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A l k u s a n a t

Vuodesta 1943 lähtien olen merkinnyt muistiin karjalai-

sia sananlaskuja ja arvoituksia monilta henkilöiltä

ja monilla paikkakunnilla. Varhaisimmat muistiinpanot

ovat jatkosodan loppuajoilta, jolloin Itä-Karjalassa

Maaselän suunnalla aloin panna paperille karjalan

kieltä. Lyhyillä käynneillä niissä kylissä, joissa

silloin oli asukkaita - Paatenessa, Selkissä ja Pora-

järven pohjoiskylissä, vähän muuallakin -, tutustuin

noihin murteisiin jonkin verran, mutta esim. yhtäjak-

soisia tekstejä en juuri pystynyt kirjoittamaan. Muis-

tiinpanojeni pisimmät jaksot tuolta ajalta ovatkin

(runojen lisäksi) sananlaskuja ja sanontoja, ts. asul-

taan vakiintuneita ilmauksia, jotka kertoja saattoi

pyydettäessä toistaa muuttumattomina.

Sodan jälkeen karjalaisten sananparsien kokoelma

on karttunut keruumatkoillani Suomessa, Ruotsissa ja

v:sta 1957 alkaen myös Neuvostoliitossa. Tältä kan-

nalta satoisimmat ovat olleet ne matkat, jotka vaimoni

Helmi Virtarannan kanssa tein kesällä 1976 eri puolil-

la Suomea asuvien karjalaisten luo, ja yhteinen matkam-

me Neuvosto-Karjalaan 20.8. - 20.9.1972. Tverinkarja-

lainen sananparsiaines lisääntyi suuresti 24.8. -

24.9.1971 Kalininin alueelle tekemälläni matkalla,

jolloin avustajanani oli erinomainen karjalaisten

sananlaskujen tuntija Grigori Makarov Petroskoista.

Karjalaisia sananlaskuja on paljon - SKS:n kansan-

runousarkistossa ja Karjalan kielen sanakirjan kokoel-

missa lähes 100 000 toisintoa -, mutta niiden tiheys

ei karjalaistenkaan puheessa ole suuri. Jokainen sanan-

lasku on sidoksissa tiettyyn puheyhteyteen tai tilan-

teeseen. Sananlaskut eivät putoile irrallisina, eikä

niitä myöskään voi tuloksellisesti tallentaa esim. pyy-

tämällä luettelemaan sananparsia. Kokoelman sanan-

laskuista osa on merkitty muistiin vapaasta keskus-
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telusta (karjalaisäänitteistäni en ole niitä käy-

nyt poimimaan), mutta enimmät ovat tulleet paperil-

le kyselytietä. Apuneuvoina olen Kalininin alueella

käyttänyt Vihtori Alavan v:lta 1895 olevia sanan-

parsimuistiinpanoja, jotka sisältyvät Eino Les-

kisen toimittamaan "Karjalan kielen näytteitä" sar-

jan I osaan (ilm. 1932, sivuilla 74-88), ja Grigori

Makarovin teoksia "Kareĺskije poslovitsy, pogovorki,

zagadka" (Petroskoi 1959) ja "Obraztsy kareĺskoi

retši" (Moskova-Leningrad 1963, sivut 84-88). Useim-

mat Rukajärven Suurenjärven ja Mäntyselän Saajärven

sekä Salmin ja Säämäjärven sananparsista on johda-

teltu kertojien mieleen Liisa Miettisen ja Pentti

Leinon toimittamaa "Karjalaisia sananpolvia" teosta

(ilm. 1971) hyväksi käyttäen. Kysellessä on tietysti

yritetty menetellä mahdollisimman varovasti, esim.

mainiten vain sananparressa esiintyvä keskeinen il-

maus (esim. Koira haukkuu...?; suuri nenä...?;

meren kierrät...?) tai vihjaamalla sellaiseen seik-

kaan, josta on tiettävästi sananparsia (esim. Tijjäd-

go regänenäs poverkkoa?).

Kokoelman sananlaskuihin on liitetty myös selityk-

siä, joskin säästeliäästi. Vertailut muihin sanan-

laskujulkaisuihin olen jättänyt kokonaan pois, koska

ne - lyhyinäkin viittauksina - olisivat vieneet huo-

mattavan paljon tilaa. Sen perusteella, mitä kaksi-

kieliset kertojani ovat Kalininin alueella ja Aunuk-

sessa maininneet, monella karjalaisella sananlaskul-

la on venäläinen vastineensa. Näyttää siltä, että

enimmät tverinkarjalaiset sananlaskut ovat suoraan

venäjästä käännettyjä tai mukautettuja - siihen viit-

taa monesti vakiintumattoman tuntuinen kieliasukin.

Eräät pohjoiskarjalaiset (eli vienalaiset) sananpar-

ret taas liittyvät likeisesti suomalaiseen parsis-

toon. Karjalaiselle sananlaskuviisaudelle löytyy

siis vastineita sekä idästä että lännestä - kansain-

välisyyshän on ominaista sananlaskuperinteellekin.
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Arvoitusten tallennusmenetelmä on ollut toinen

kuin sananlaskujen. Kertojaa voi suorastaan kehot-

taa arvauttelemaan. Jos seurassa on useampia hen-

kilöitä, aina parempi, koska he voivat arvoituksia

mieleen johdateltaessa auttaa toisiaan ja kilpail-

la siitä, kuka eniten osaa arvautella tai arvata.

Arvoituksia on tätä kokoelmaa varten kyselty myös

toisin: Mitä arvauteltiin kontiosta, tervasta, ve-

neestä? jne.

Sananlaskujen ja arvoitusten kirjoitusasussa on

noudatettu Karjalan kielen sanakirjan periaatteita

(ks. KKS I:n johdannon sivuja LXXIX-CI). Tämän

vuoksi on eräiden alkuperäismuistiinpanojen kieltä

jouduttu hieman yksinkertaistamaan.

Aineksen tallennustyöhön on osallistunut myös

vaimoni. Hän on kirjoittanut sananlaskut ja arvoi-

tukset muistiinpanoistamme sanalippuihin ja jär-

jestänyt ne. Karjalan kielen sanakirjan toimituk-

sen jäsen Marja Lehtinen kirjoitti käsikirjoituk-

sen offsetpainoa varten huolellisesti ja nopeasti.

Kokoelman julki tulon teki mahdolliseksi Karja-

lan Sivistysseuran ja Säätiö Väinölän tuki. Huhti-

kuussa 1976 Karjalan Sivistysseura ilmoitti minul-

le, että se yhdessä Säätiö Väinölän kanssa on lä-

hestyvän 70-vuotisjuhlansa (9. - 10.10.1976)

kunniaksi päättänyt vastata kirjan painatuskuluista.

Helsingissä 9. lokakuuta 1976

Pertti Virtaranta





Sananlaskuja
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Ahven arka, perše märkä, kešät kuivilla kutou, šykyšyt

šyvällä uipi. - Vuokkin

Ahven argu, perze märgy. - Salmi

Ajjal aigua, ruoškal hebuo. - Salmi

Aika kuluu - parta nyryy. - Suomussalmi

Ajjal butkie syvväh, toizel perzetty pyhkitäh. - Salmi

Ajjat menöö ajatelles, päivät piän kiänelles. Salmi

Aika tavaran kaupittšou. - Vuokkin, RukajM

Aigu tavaran kaupittšoo. - Salmi

Kun aiga proidiu, vezi uidiu. - Tver Puasinkoi

Aigane lindu đo ńokan koputtau, a myöhäne vasta koń-

tšisteĺietou (=kiskottelee). - Mäntys

Aigańe Íindu ńokasta pyhkiu, a myöhäńe vašta šuud avualou. -

Tver Puasinkoi

Aigańe ĺinduńe Nokasta pyuhkiu, myöhäńe vašta šiibyzie kohende-

lou. - Tver Tolmatšu

Siitä yli mistä aita matalin. - Vuokkin

Ajatušta annetah, huolta peäh hoivatah (morsiamelle).

Vuokkin

Aigazeh panet aganat šalguh, myöhä myllyllä kergiet.

- Poraj

Akku ei kyläs kohene. - Salmi

Akka nagroan kyläštä tulou vain ei kalu. - Rukaj

Kalu (=työkalu) ei tule nagroan kyläštä - vain akka tulou nag-

roan kyläštä. - Jyskyj

Kyläst́‿yksi (=ainoastaan) akka nagråån tulou. - Paatene

Akakse da luahkańńakse (=lehmien juottoastiaksi) vält-

tää. - Salmi
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15 Piä akka nuorena. - Paatene

Akka kui pierum pihauttau, se mužikalla ńenäh tulou.

Poraj

Kelle akku, sille plokku (="luunappi"). - Salmi

Ed akkua tunne ennengu suolua säkin syöt (ts. ennen

kuin olet ollut tarpeeksi kauan "yksissä leivissä" hä-

nen kanssaan). - Salmi

Akat t́ieltä keäntelekše! - Vuokkin

20 Akoilla tukka pitkä, mieĺi lyhyt. - Rukaj

Lähe šie akkojen kera kiistämäh ta vasikan kera juokšo-

mah! - Vuokkin

Akan kera elä rubie kiistämäh, vazan kera hyppeämäh. - Paatene

Akka peräššä - vetehińi verkošša. (Naisen kuului sou-

taa.) - Kontokki

Miz on viiži akkua, siel ei varoit (=varikset) katom

piäle lennä! - Salmi

Algu käis, loppu D́umalas. - Salmi

Alahan on aĺĺim mieli uiješša viluoki vettä; alempan‿

on nuoren šulhon naiješša jaluoki naista. - Kontokki

Antajan käsi väšyy, ottajan käsi ei väšy. - Vuokkin

Andajan käzi väzyy, ottajan ei väzy. - Rukaj, (~ottajan ei.)

Salmi

Armašta Aunukšen kylöä, šata šavuista noužou, tuhat tul-

da läiköttäy. - Rukaj

Adra pie kaikittši hobiene. - Paatene

Eletyn tiedää, elämätöindy ei tijjä. - Salmi

Ei tule elo ettšimättä, kala jalan kaštamatta. - Kontokki

Elo ei tule ettšimättä, eigo kala jallan kastamatta. - Salmi

Elo ri̮adamatt‿ei tule; ri̮at (=teet työtä) ńin i elo tu-

lou. - Tver Kuivaho



Ken elošša že i huolešša. - Tver Zaharova

Elokaz on ńerokas. - Salmi

On eleässä elämistä. - Paatene

On eleässä elämist́ä da pyllyperžein tungomtista. - Mäntys

Eläjez on elämisty da kuoreperzeis kävelemisty. - Salmi

35 Elämińe ei ole gu poikki pellon d́uoksemińe. - Salmi

Elä kiit́ä eĺändɛɛ (eĺäńdɛɛ), a kiit́ä kuolendââ. - Paatene

Eĺä kiit́ä eĺänd́iä, kiit́ä kuolendua. - Tver Puasinkoi

Elävä eluo šuau. - Tver Tolmatšu

Eĺäväšt́ä igävä on erota, vilušta väĺiän (=nopeasti) vie-

rauvut. - Tver Gavrilkova

Elävän kuolettajes pidää olla pitky huavo leibiä.

Salmi

40 Etehpäin on elävän mieli. - Vuokkin

Eläväšš‿on täi, kuoĺiešša mado. - Rukaj

Sie (=siellä) on emindimän armot. (Huonosta säästä.)

Salmi

Emäkkähäl sanotah, emätöi ellendäy. - Säämäj

Emäntä on kylläńi kynšistäh - ei šillä tarvitše muuta.

- Vuokkin

Emändä kynzistäh kylläne. - Poraj

Emändy on kynzistäh kylläńe. - Salmi

Keittäi on kynzis kylläńe. - Salmi

45 Ennättäjäm munat lautasella. - Vuokkin

Elä enši hyväh hyväšty, eläkä enši pahah pahaštu.

Vuokkin

Ei pie enši hyväh hyväštyö, eikä enši pahah pahaštuo. - Vuokkin

Elä kaikkie hyvie ihaššu, elägä kaikkie pahoja pöläššy. - Rukaj

Elä ihaššu enšimäst́ä hyvyttä, elä pöĺĺäššy enäimäst́ä pahutta.

Tver Zaharova

Älä enzimäzeh hyväh ihastu, äläg‿enzimäzeh pahah pöllästy. - Salmi
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Enzimäńe (talo kylässä) ei ole mejjän, muut kai mujjen.

(Kodittoman sana.) - Salmi

Tule tšokkih, nouze mökkih! Ehnzimäine pertt‿eule mejjän, muut

kai mujjen; ikkunad on iral päi, pordahat pihalpäi! (Sanottiin

leikillisesti tutusta paikasta lähtiessä, kun kehotettiin tu-

lemaan vastavierailulle.) - Säämäj

Enšimäisem marjat šuuret, jälkimäisen t́ie šilie. - Vuokkin

Enžimäzen ožazen vai kavotat ńin paha ĺiev‿ettšie.

Tver Zaharova

Langettuu on enzimäińe d́ielo nousta. - Salmi

Endizet harakat endizien seibähiem piäs. - Salmi

Ed́embiä ubefit (=korjaat), ĺähembiä i otat. - Tver Zaha-

rova

Kem mid́ä ettšiu že šid́ä šuau. - Tver Tolmatšu

Ettšijä ettšimättömäh ei vajehtauvu. - Kontokki

Ettšijä heposen kaupal löytäy. - Vuokkin

Frolåå kylvät, a Lauria leikkâât. - Paatene

Froloa kylvät - Lauŕie leikkuat. - Mäntys

Frolåå ku kylvät, Frolåå i kažvau (~leikkâât). - Paatene

Frola vakan vora. (Jälkeen Frolan päivän ei kylvetty

ruista.) - Tver Zuabruśśa

Ei vain fat́i hajuo (=ellei riitä älyä), ńin ĺekutat i

bajuo (=kätkyttä). - Tver Puasinkoi

Ennen hambahat loppuu gu leiby. - Salmi

Leiväd ei lopu, hambahad loppuu ennenku leiby loppuu. - Säämäj

Ei ne (nim. pilkkaajat) šoa hampahieh valkiemmakše hoš

nakretah. - Kiestinki

Kuńi harakku seibähäm piäs, sińi kassu selläl. (Näin

- Salmisanottiin tytöille.)

Haravatta tšupuz löydyy. (Ahkerasta, työteliäästä ihmi-

sestä.) - Salmi
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Harvoin harva šyöttelöy, šenki šuurilla kaloilla.

Vuokkin

Hauki kuoli, hammaš jäi. - Kontokki

Haugi ku kuolou ńi hammaš jeäy. - Rukaj

Haugi kuolou, a hambahat ei kuoldoa. - Paatene

Haugi kuoli, hambahat jeäđ́ih. - Paatene

Haugi kuoloo, hambahat jiäy. - Salmi

Haugi kuoloo, hambahat maal jääbi. - Vitele

Hauki hallalla kutou, kinošuu (=matikka) vilulla šeällä.

- Vuokkin

šyöpi hauki šammakotki šuuren šelän uituoh; ottau mieš

pahanki naisen pitän aijan oltuoh. - Kontokki

Ei haukku hoavoa loaji. - Rukaj

Ei haukkujašta koirašta purijoa. - Vuokkin

Haukkui koiru ei pure. - Salmi

70 Haukkuja koira haukkuu, a t́yuńi ńin t́yuŕiäu - i purou.

- Tver Zaharova

Toisella hautoa kaivat, ka itše hautah lankiet. - Vuokkin

Kun kaivat hautoa toisella, ńiin itše rupie pohjalla. - Vuokkin

Elä kaiva ńiin šyvöä haudoa toizella mistä et itše peäže. - Rukaj

Sen šyvyš hauta toisellaš kaiva, mistä arvelet itše peäššä.

RukajM

Kaiva hauda toizella varoin semmoine, myt́t́yöst́ä void itše

nossa. - Paatene

Mittuine on heinäine, moine tulou syöjäine. (Vakka kan-

tensa valitsee.) - Säämäj

Kuńi helma heläjäy da d́alga đalajau ńi sińi on leibeägi.

Mäntys

Tagan tuuloo, eis helmua heiluttaa. - Salmi

Ken henken, še i einehen. - Vuokkin, Kontokki

Kelle hengi, sille eineh. - Salmi

65
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Ei hengi hihil (=helpolla) lähte. - Salmi

Henken hukka, peäv vahinko (oli esim. turha reissu).

Kiestinki

Missä hebońi piehtaroi, šihi i karvan jättäy. - Rukaj

Missä hebone piestoroittšieti, sihi karva dŧɛu. - Paatene

Mis hebo (~pedru) piehtaroibi, sih karvu katkieu. - Salmi

Erehtyy še hepońiki ńeĺĺältä jalalta. - Vuokkin

Hebońe ńeĺĺäĺĺä jallalla šegou (saati ihminen kahdella). - Tver

Puasinkoi

Hebo hairou ńeĺĺäl jallalgi, ristikanzu yhtel kielel hairou.

Säämäj

Kunne hepo, šinne reki. (Vaimon tulee totella miestään.)

Vuokkin

Kunna hebońi, šinne regi; kunna mieš, šinne i akka. - Rukaj

Kunne hebo, sinne i regi. - Salmi

Tiet́en hebo regie potkiu. - Tver Zaharova

Hebo on suuri, ga länget on vie suurembat. - Salmi

Äijän hebo varžoja šoau, ńi itše vaĺĺahih i vaibuu. - Rukaj

Kenen hebo vEŧssä, sen kεet (=kädet) alembåána (~ alem-

mav alembââda). - Paatene

Hevoista ajata, da pid́äv‿i šyöt́äĺd́iä, a ruošall⏝ed viik-

kuo aja, väĺiä (=pian) šeizauvut. - Tver Zaharova

Ajat hebožella seĺĺässä, da i virut đalloišša. - Paatene

On herroil huomeńii, taloimpojjil päivii. - Salmi

Soau hiemalla hikie pyyhkie, vyöllä vattšoa kiińittöä.

- Vuokkin

Hiemoa leikkoa da poloa (=lievettä) paikkoa. - Rukaj

Hiemoadu leikkoa da olgupeädy paikkoa. - Säämäj

Hie ššyn syyeššä, kylmän raadaašša. - Rukaj

Hiihtaja hijen šoapi, riihem puija lämpimän. - Vuokkin
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Hiihtaja hijen šoau, riihem puija lämbimäh. - Rukaj

Ei hiiri heinärejen alla kuole. - Vuokkin

Ei hiiri kevon (~ke₍on) alla kuole. - Rukaj

Ei hiiri suuren kevon alle kuole. - Salmi

Kego hiird́ä ei ĺittšua (=litistä). - Tver Puasinkoi

Hiĺĺakkaizeh hyvä tulou. - Suikuj

95 Ei hiirel hammastu kivistä. - Salmi

Hiĺĺah hyvä tuloo, verkkazeh vie parembi. - Salmi

Hiĺĺane hadaran tabuau, iän hyvänny eläy. - Salmi

Hiĺĺäkkäzeh ku ajat, parembi tulou. - Poraj

Hiĺĺembäh gu ajat, loitomba piäzet. - Salmi

Himo oliz miehoilah, kaksi roih kodoilah. - Säämäj

100 Jo käi huavo Moskovah. (Sellaisesta joka ensi kerran

kävi jossakin vähän kauempana.) - Salmi

Mis hoikku, siit poikki. - Salmi

Horoošoi Hourin loukko, parembi Paroin loukko. - Salmi

Houkašta piäšt́ä hajukkahat tukat uijittih, ĺieńi pĺie-

si (=kalju). - Tver Puasinkoi

Mimmoińi huhuoja, šemmoińi ehättäjä. - Rukaj

Mid́ä myöt́e huhuaja, sid́ä myöt́e i ehät́t́äjä. - Paatene

Mimmoine kirguoja, semmoine i ehät́t́äjä. - Paatene

Mimmoine huhuoja, semmoine ehät́t́äjä. - Mäntys, (~ ehättäjä)

Poraj

105 Huigie eu muigie, šiĺmie ei leikkua (vain šuapkan šiĺ-

miĺĺä ved́äu). - Tver Puasinkoi

Ei ole ńi huigiedu rožas. (Ei osaa hävetä.) - Salmi

Huima hutulta juou, mieletöin metšon rokalta. - Vuokkin

Huima hutulda juou, mieletöi mettšorokalda. - Rukaj

Huima juou hutulda, mieletöim metšorrokalda. - Mäntys

2
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Hukkoa kargoau, kondie vaštah tulou. - Rukaj

Hukkua pagoh, kondii vastah. - Salmi

Hukkoa lähtet pagoh, kondii tulou vastah. - Säämäj

Huimalla (=hullulla) on kaikittši äijäpäivä. - Kontokki

Mid́ä humalatta mieĺeššä, šid́ä humalašša kieĺeššä. - Tver

Puasinkoi

Humalašša naitšet ńin pohmeĺiešša (=kohmelossa) eĺät.

Tver Puasinkoi

Huomneštširo (=päivännousu) jesĺi ei palavoita (=hehku-

ta), ńin ildatširo tože ei rubie palavoittamah. (Naimi-

siin on mentävä nuorena.) - Tver Zaharova

Huoru tostu huoĺii, varas toštu varuau. - Salmi

Huttu on huuhašša hyvempi, kakkara koissa kaunehempi.

- Kiestinki

Huttu huuhašša parempi, kakkara koissa kaunehempi. - Vuokkin,

Kontokki

Huttuh palad ga maidoh puhut. - Salmi

Huttuu gu syöbi pidäy mennä ńiim pitkäl kuńi truba (=sa-

vupiippu) nägyy. - Salmi

Huttuvattšu hudruvattšu. (Hutun syötyä tulee taas näl-

kä.) - Salmi

Huulet ei hambahii kata. (Menot ovat suuremmat kuin

tulot.) - Salmi

Hyppijä kala ei puutu. - Vuokkin

Šielä hyvä missei meitä. - Vuokkin

Šielä hyvä missä meitä ei. - Kontokki

Missä hyvä, sieĺä meid́‿ei ole; missä myö, sieĺä plet́t́i (=ruoska)

solmen kera. - Mäntys

Sie hyvä, kuz meidy ei. - Salmi
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Yhty hyvä hyväh, löysi šitta vertajah. (Kaksi yhtä huo-

noa meni keskenään naimisiin.) - Kontokki

Hyvä ielläh hyppöäy. - Vuokkin

Hyvä kello loitoš kuuluu, paha vielä loitommakši kalkat-

tau. - Rukaj

Hyvä ed́äh kuuluu, paha vieĺä iemmä. - Tver Tolmatšu

Hyvä on gost́issa (=vieraisilla), a mytys on ku gosta tu-

lou. - Paatene

Hyvä on kyläššä, ka koissa parempi. - Vuokkin

Gost́is hyvä, a kois parembi. - Nekkula

Hyvä ol lapši laisav vaimon - viepi še aijav virkultaki.

Vuokkin

Hyv‿ol lapši laisan naisen, viey aijav virkultaki. - Vuokkin

Hyvä ol lapši laisav vaimon - viepi še aijav virkultaki, ottau

še aijan ounahalta. - Kontokki

Hyvä ol lapši laisav vaimon: istuu ta imettelöy. - Kontokki

Hyvä ol lapšel lapšeštoa hyväv vanhemmav varašša - hy-

vä ov vanhav vanheta hyvän nuoremman nojašša. - Vuokkin

Hyväh sanah leppy lämbyy (=taipuu), pahah sanah paju

katkieu. - Salmi

Hyvä ol lämmil laihal lapšen, ei ole liikoa lihavan. -

Vuokkin

Hyvä mieleh tulou, paha ei mieleštä lähekkänä. - Vuokkin

Hyvä mieleh muistuu, paha ei ńi mieleštä lähe. - Rukaj

Hyviä viikon muissat, a pahua ńi konža et unaha. - Tver Puasinkoi

Hyvä mieleh d́uohtuu, paha ei mielez lähte. - Salmi

Hyvä mieĺi ruavon ruattau, paha mieĺi kiät (=kädet) kat-

kuau. - Tver Tolmatšu

Hyvä päivä ruavon ruattau. - Tver Gavrilkova

Hyvä mieĺi ruavon ruattau, a paha ostatkan (=lopun) kiskou. -

Tver Prudova

Hyväl vierahal koufi keitetäh, pahal peittoh pannah.

Säämäj
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Hyvät meitä hylkiy, pahat meilä pyrkiy, a myö pahoilla

ńe hotšu (=emme halua). - Vuokkin

Hyvät meitä hylkiy, pahat meilä pyrkiy, vain huonoista emmä myö

huoli. - Vuokkin

Hyväd meid́ä hylgiu, a pahad meiĺä pyrgiäu. - Paatene

Hyväd meid́ä hyĺĺät́äh, a pahad meiĺä pyrrit́äh. - Paatene

Hyvät hylgii, huonot pyrgii. - Salmi

Hyviä etšit, a paha itše tulou. - Tver Zaharova

Luvata on hyvä, andoa on vie parembi. - Säämäj

Hyvä on šuošša šuuri löttö (=virsu), kiriköššä kebie

kengä. - Rukaj

Hyvässä talošša i kukko muńiu, pahašša i kana heit́t́äy.

Paatene

Hyvä on turkki tuulišeällä, šarkavoate pakkasella.

Vuokkin

Hyvä on tyttö tyhjäh kädeh. - Rukaj

Hyvähäi on tytär tyhjäh kädeh. (Sanottiin kun esikoinen oli tyt-

tö.) - Salmi

Hyw‿on vierahan peršiellä mäkie laškie. - Vuokkin

Hyvä on toizen perziel mägie laskie. - Salmi

Hyvä on virran rannal elää, gu siigu salvoindu lyöbi.

(Tark. Karkun kylää Salmissa.) - Vitele

On ńiin hyvälluontońi jotta hoš nahkoa myöt́i kävelkäh.

Kiestinki

Hiĺĺoa härkä kyntäy, hyväj jälel loat́iu. - Vuokkin

Täńäpeäńä syö hot häkki (=härkä) - huomena tulou ńälgä.

- Paatene

Illal syö hot́ härgy, huondeksell‿on ńälgy. - Salmi

Härrän ugla (=nurkka) ei härmäyvy. (Härästä on hyötyä.)

Tver Puasinkoi
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Eule hädeä härkkimes. - Suoj

Ei häd́iä härkimes, gu om pedäjikkö pihas. - Salmi

Hätä keinon kekšiy.  - Vuokkin

Hiäs huoru najjah - paraz akku kyläs. - Vitele

Hädähine on houkku. - Salmi

Häd́ähizen šuu muhahtau, ĺäzijän ei. - Tver Puasinkoi

Hörtšäkse hyödymäh, partšakse paranemah. (Sanottiin ti-

naa valettaessa.) - Salmi

Iellińe pagin paras. - Vitele

Eĺä ihaššu kul ĺöuvit, eĺä pöĺĺäššy kun kavot́it. - Tver

Zaharova

Ei ihuo illast́ua, ei vardiluo vaĺĺaštua. (Kauneus ei ole

tärkein ominaisuus.) - Tver Ontšufuarova

Issuttu ikkuna, muattu magavošija (on sillä joka menee

leskelle vaimoksi). - Tver Gavrilkova

Igä eĺiä, igä mustella. - Salmi

Igä elä, igä opaššu, a huŕina (=tyhmänä) kuolet. - Paatene

Igä opastuo pid́äy a vielä kessen deäy. - Paatene

Igä eĺä, igä i opaššu - a houkkana kuolet. - Tver Gavrilkova

Iän elämä ei kui pell šta poikki proijildoa (=pyyhältää).

Paatene

Igä eĺet́t́ävä eu peldo proijittava. - Tver Tolmatšu

Igä eĺet́t́ävä, eu poikki pellom proijittava. - Tver Zaharova

Ikä on elämättä, hyvä ńimi šoamatta. - Vuokkin

Igä om mennyh immin kummin (=joten kuten). - Salmi

Igä pitky gu ilman randu. - Vitele

Vuottåå da taottåå (=tavoittaa) on igävä. - Paatene

Vuottåå da yllätteeon dygiä. - Paatene

Ikävä on ilotoin aika, päivä pitkä šoalehitoin. - Vuokkin



IIĺampeänä ei harmoata hevoista aijan takoata näkyn.

Vuokkin

IÍĺampäivän jälgeh ei harmoa hebońi nägyt aijan tagoada.

Rukaj

IIĺampäiväs harmua hebo ei ajjan tagua nävy. - Salmi

165 IIĺampäivän aigah kašše ei havon tagoada kuivu. - Rukaj

Pimei yö miattavakse, vilu veze duodavakse (iljanpäivän

jälkeen). - Sroitšan Kondu

Iĺĺu iški, Päntti käski. - Vitele

Ilošša ikä kuluu, riemušša rekettelöy. - Vuokkin

Illan išku, đallam polgu, kužen visku. - Paatene

Illas päiviä jatketah. - Salmi170

Ilda vierahat keröäy. - Suikuj

Miz ildu, sih yökse. - Salmi

Mitä isot iellä, šitä pennut peräššä. - Vuokkin

Mitä isä ikäh, šitä poika polveh. - Vuokkin, Kontokki

175 Isännän koirat haukkuu, emännän lehmät lypšäy. (Isäntä

huolehtii koirista, emäntä lehmistä.) - Kontokki

Ku izändä köyhtyy da hebone laihtuu, ńi se tååž ńi mid‿

ei makša. - Paatene

Ei isännätöintä iluo eikä emännätöintä eluo. - Suomussalmi

Izäńńätöin ilma da emäńńätöin kod́i ei maksa ńi mid́ä. - Paatene

Itku pitkäštä ilošta, pieru kauvoin nakrannašta.

Vuokkin

Itku pitkäštä ilošta, paha liijan nakramašta. - Kontokki

Itku pitkäštä ilošta, pieru kauvan nagrannašta. - Rukaj

Pit́kä ilo on aino it́un ieĺĺä. - Mäntys

Pit́kä ilo itukši. - Tver Ontšufuarova, Zaharova, Tolmatšu

Itku pitkäz ilos, pieru kavvan nagrandas. - Salmi

Itšellä on hirši šilmäššä, a toiselta ruhkoa juohattau

(=roskasta huomauttaa). - Vuokkin
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180 "Itše" on koiran šittatukku mättähällä peä veärälläh.

(Sanotaan sille joka usein sanoo "minä itše".) - Vuokkin

No eihäi i itše ole suurdu suguu eigo heĺiedy heimokun-

doa. - Säämäj

Itše ihastut, tagune pöllästyy (nim. vieraan tullessa,

kun ei ole tarjottavaa). - Säämäj

Jalka on hauvašša, toińi hauvam partahilla. - Vuokkin

Jalgu havvas, toińe havvam pardahal. - Salmi

Sigäli jalgoja oijendele migäli katetta on. - Rukaj

Mid́ä myöten om peitettä, sid́ä myötem pidäy jalgoa ojendoa.

Poraj

185 Kugaĺi katetta hvat́t́iu, sigäĺi jalgoida oijenna. - Tver

Puasinkoi

Kugaĺi katetta ńiin šigäĺi vain jalgua oijennat. - Tver Zaharova

Migäĺi on oddoala (=peite), ńi sigäĺi d́allat ojenna. - Mäntys

Kuim pitky odđoalu, muga i jalgoi ojjenda. - Säämäj

Jalka on šokie. - Vuokkin

Kenej jalka kapšau, šen šuu ńapšau. - Vuokkin

Kenen kanda kapšau ńi šen šuu ńapšau. - Rukaj

Kellä jalga rapsau, sillä suu kapsau. Mäntys

Kuńi jalgane tatškau, šińi šuuhut matškau. - Tver Ontšufuarova

Kenen dalgu kapsau, sen suu ńapsau. - Salmi

Kenej jalgu kapsau, sen kieĺigi ńapsau; heittäu jalgu kapsandan,

heittäy kieĺigi ńapsandan. - Säämäj

Ei kaikki jauhot paššoa talkkunakši. - Vuokkin

Kaikista jauhoista ei talkkunoa tule. -Rukaj

Samoista jauhoista toizen emännäl leivät panou halla

pattšaham peäššä da toizen tullah oigiet leivät. - Rukaj

Dauhot ollah yhtet, a käed ei olla yhtet. - Sroitšan Kondu

Dååblukka d́ååblukašta ei loitoš langia (~langie).

Paatene
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Jogo kaivošša yhem märgyńe vezi. - Tver Puasinkoi

Jogo talošša omat movat (=tavat). - Tver Puasinkoi

Jogo talošš‿on omat riähät. - Tver Zaharova

Jogo tuuĺi tuulou, ahava ahavoitšou. (Leskivaimon koh-

talosta.) - Tver Puasinkoi

195 Onhan šitä joitaki jovešša: hakojaki, haukijaki. - Vuok-

kin

Miz ennen jogi juoksi, siid viegi puro juoksou. (Rikkau-

desta on vielä vähän jäljellä.) - Säämäj

Joki Joššašta (Kint́ismän alapuolella) tulou, Kint́ismäš-

tä kiijättäy. - Vuokkin

Joudavalla jotagi pidäy. - Rukaj

Joutava koira tyräh nuolou. - Vuokkin

Joudava koira ńi tyrähki nuolou. - Rukaj

200 Joudavu pappi vazatki rist́ii. - Salmi

Auta Jumal ajajaa, älä heitä ńi pagoh meńijää! - Vitele

Ana Jumala andua, eĺä ana ottua. - Tver Puasinkoi

Jumalan ker đogessah (=jokeen saakka), muu matku muuriń-

ńiškoin (=nurinniskoin). - Salmi

Duoššen Dumaloa ei šoa tavottoa. - Suikuj

Hot äijäld́i d́uokšet, et tabåå D́umalââ. - Paatene

205 Ken kaštau, še i kuivoau. - Vuokkin

Ku Jumala kaštau, še i kuivoau. - Rukaj

Kudai D́umal kastaa, se i kuivuau. - Salmi

Jumalan kattil terväh keittää. (Kun aurinko paistaa,

niin märkä kuivuu nopeasti.) - Vitele

Kyllä Dumala kortta da vartta andau a mieldä ei. - Mäntys

Min Jumal‿andau, žen lehmä kandau. - Tver Zaharova

Jumala ei tule luzikkazella šuuh andamah. (Täytyy itse

yrittää ansaita leipänsä.) - Tver Ontšufuarova
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210 Jumal pakittšijal t́ien ńevvou. - Säämäj

Anna Jumal bedua (=pulaa, hätää), beda dengan andaa.

Salmi

Jumala eu (=ei ole) Ploskoin Simana. - Tver Gavrilkova.

Dumalan päivät eu peŧlekkäh, a ollah peɛkšekkäh.

Paatene

Dumalam päivät eu peälekkäh, (vaan) peäksekkäh. - Poraj

Ei päiväd olla peälekkäh. - Säämäj

Eihäi päivät päälekkäi, ollah d́äĺĺekkäi. - Vitele

Andau Jumala päivän, andav‿i einehen. - Tver Puasinkoi

215 Ennen D́umalan siä azettuu, ennengu paha ristikanzu rau-

hoittuu. - Salmi

Suob Dumal suuttumah, vai ei pitkäh vihua pidämäh.

Salmi

Huoli Jumala vierašta, huoli vierahan varoa! - Uhtua

Anna Jumala vierašta da vierahav varuššušta. - Rukaj

Anna Jumal vierastu, sid itšelgi pido paranoo. - Vitele

Kyllä Dumal vittšua viändää. (Kyllä se siitä paranee.)

Salmi

Juojalla Jumala antau, juomattomalla toivottau.

Vuokkin

Duomaril Dumal andaa, duomattomal toivottaa. - Vitele

Juoksii hukku ei katšo pyörien lambahan piädy. - Salmi

Juonda juonnam piäl sobii, lyöndä lyönnäm piäl ei sovi.

- Suoj

Jyrki tulou kalakesselin keralla. - Vuokkin, Kontokki

Miikkula metšon kera, Jyrgi hauvin kera. - Rukaj

Dyrgi tulou kalakeššelin kera. - Mäntys

Jyrkinä jyrähtäy kalamiehen kattilašša. - Suomussalmi,

Kontokki
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Jyrki jyrähti, moa tärähti, Jumalav veret pärähti.

Vuokkin

Jyrrimpeän aigah on karvoin yhteh lasku ukkoloin da

akkoin. - Säämäj

Jyrgi (27.11.) tuloo naagloin kel, Miikul (6.12.) sil-

lan kel. (Pakkanen paukkuu ja järvet jäätyvät.) - Vitele

Jyrgi tuou sillan, Miikul tuou noaglat. - Säämäj

VYr9i (23.4.) tuobi (heiniä) takkazel, Miikul (9.5.)

reil. - Vitele

Yhtenjytyz jäittšy pidäy muńie hot́ perze i revikkäh.

Salmi

Muńi kana muijen tabah, hot perže hallekkah. - Rukaj

Muna pid́äy muńie mujjem moine hos perze revikkäh. - Säämäj

Jälgi jeänehev vedäy. - Rukaj

Jäänyh jällen pidää, iän hyvänny elää. - Vitele

Ethäi jänöi ole päiviä varuamah. - Salmi

Kaikkie hyvie vald‿ilmalda (=maailmalta) ei sua hvat́-

t́ie (=ei voi saada). - Tver Zaharova

Kai kyšytäh jotta ken šen ol loat́it - ei ne šitä kyšytä

jotta kuim pitälti šiin‿om männyt. (Työ on tehtävä hy-

vin, menköön aikaa vaikka kuinka kauan.) - Kontokki

Kaikki ollah kruukašša (=piirileikissä) kaunehie. - Vuokkin

Et kaikkie vieĺĺ‿ota. - Tver Zaharova

Kuhu kaivoh syllet, šiid́ä i vet́t́ä d́uot. - Paatene

Elä sylle kaivoh, toittši god́iu (=kelpaa) vet́t́ä d́uua. - Paatene

Elä kååd́iete kaivošta, toittši siid́ä vet́t́ä d́uot. - Paatene

Elä šylle kaivoh, tulet vettä d́uomah. - Mäntys

Eĺä šyĺĺe kaivozeh, ožuat juuva. - Tver Zaharova

Elä sylle sih kaivoh miz vetty d́uot. - Salmi

Sylgietys kaivoz vetty juot. (Esim. nai moittimansa tytön.)

Säämäj

Kagra eĺä nagra, itše lagoh langiet. - Tver Puasinkoi
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Kagru kahtu varuau: viluu dai lämmiä. - Salmi

Kagrańe da gost́ińtša. (Tuliainen on aina tervetullut,

olkoon vaikka kauraleipä.) - Tver Puasinkoi

240 Kahen oj jälet kaidazet, yhev vielä yhtözämmät. - Rukaj

Kakši kanšah šopiu, kolmannella korvarieška. - Suomussalmi

Kolmen talon koira kuolou, yhen talon koira eläy.

Rukaj

Kahen talon koira kuolou ńälgäh. - Paatene

Kahella talolla i koira kadou. - Paatene

Kahella koilla koira kaduou. - Poraj

Kahtel koil koirugi kaduoo. - Vitele

Kahta seibästä ei yhteh pandoa yhemmoista. (Mies ja vai-

mo ovat harvoin yhtä hyvät.) Poraj

Ei kahtu seiväst‿yhtemmostu pystetä (aitaan). - Säämäj

Kakši dorogua rinnan - kunne mahat, aja. - Tver Tolmatšu

245 Kakši ov valtoa vasikalla: eläkkäh tahi kuolkah.

Vuokkin

Kahtu vattšaa ei ńi ken syö. - Vitele

Harvoin kakši veĺĺeštä ykših evähih kuolou. - Kontokki

Kala on ahvenki, lapši še on i tytär. - Kiestinki

Kala huovis a ĺiemi šid́‿ei makša. - Tver Zaharova

Kala on huovis, ĺiemi ńi sid́ä ei maksa. - Salmi

250 Kalat on kaivošša šyväššä, lihat linnun šiiven alla.

- Vuokkin

Ei kala kattilah tule ilmai pyydämättä. - Mäntys

Kalak kiehuu karjalakše, rokka ruotšikse ropottau.

Vuokkin

Rokka ruotšikse ropottau, kalakeitto karjalakše. - Vuokkin

Kala ettšiy šyvöä, ihmińi hyvöä. - Vuokkin

Kala ettšiy šyvemböä da ihmińi paremboa. - Rukaj
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RukajKala šyää, rahvaš hyää.

Kala ettšiu missä šyvembi, rist́ikanža missä hyvembi. - Tver

Tolmatšu

Kalahan se ettšiy verkkuo, ei verkko kaloa.- Poraj

Kaikittši kala vesillä255 yksin aijoin apajilla. - Uhtua

Kaikittši on kala veješšä, Vuokkinyksin aijoin apajalla.

Kaikittši on kala veješšä, Jyskyjykšin aijoin apajoilla.

Kaikittši on kalat vesillä, aijoin toisin apajilla. Vuokkin,

Kontokki

Ain‿on kala veissä, yksin aijoin abajoissa. - Rukaj

Älä mene kalakäzin lihaputtših. - Vitele

Ku et kaĺĺistu maksa, et kaunistu kanna. - Salmi

Kaĺĺis velga makšua. - Tver Ontšufuarova

Kaĺĺivon kierrät, mužikkua et kierrä. - Mäntys

260 Issut assut, kalmalauat sellässä kannat. Mäntys

Kalt́ańe tuuli (=luodetuuli) kattilazgi kalad viey. - Salmi

Ennen kuundelen kanan koakatustu ku moatušk‿akan (=ano-

pin) koakatustu. - Säämäj

Kana eule žiivatta, rosadńikka (=taimitarha) eule huone-

huš da i kodavävy eu mužikka. - Tver Puasinkoi

Mi kanašto, se pidäy olla i pezäštö. - Sroitšan Kondu

265 Kannettu vezi ei kaivošša pyzy eigä annettu mieĺi peäš-

śä. - Rukaj

Kannettu vezi ei kaivossa kessä. - Mäntys

Andomielez ei mieldy tule. - Salmi

Kanžan kattila on šagiembi. - Rukaj, Tver Kurgina, Dolquanova

Kanzan kuaššu on sagei. - Salmi

Pakšu on kanši kaivom peällä. (Järvi on jäässä, ei saa

kalaa.) - Vuokkin

Kandaja takan t́ied́äu, ved́äjä rejen. - Tver Tolmatšu

Hebońe rejen t́iedäu. - Tver Gavrilkova



270

280

Ku kannon suoritat ńi kandogi on kauńis. - Mäntys

I kando šuorita, ĺieu šoma. - Tver Zaharova

Kando šuorita i to ĺieńöu šoma. - Tver Gavrilkova

Hot tervaskanduo šuorita, tšoma tulou. - Salmi

Hos tervaskando hyväh voattieh šuorita, segi on hyvä. - Säämäj

Kummoine on kando, semmoine vezagi tulou. - Mäntys

Myt́t́yöt kannot, muozet i vežat. - Tver Puasinkoi

Kabalo lapsen kazvattau, ysky ylendäy. - Salmi

Karkie on kapańi rokka kešäsikse keitokšikse. - Vuokkin

Karu ei suolua osta eigo suolatta syö. - Salmi

Elä katšo karvah, katšo karvaj juureh. - Rukaj

Ei ole karuo karvah kattšomistu. - Salmi

Älä katšo karun karvah. - Salmi

Kazakkoim päiväne (kuu) nouzou. - Paatene

Sińi kazatšihalla srokkua (=piialla pestiä), kuńi sto-

lalla rokkua. - Tver Puasinkoi

Kazi issunnall‿ottau. (Kissa pyydystää vaanien.) - Tver

Zaharova

Kažii myöte kalakurńiekkua ei työnetä. - Salmi

Kazilla kiza, hiirellä šurma. - Paatene

Teräväh(=äkkiä) kazi pennut šaau, šogiat roitah. - Rukaj

Kazi poigazet väĺiän (=nopeasti) kandau, a šogiet viijit́äh (=tu-

levat) (~viikon šogiet ollah). - Tver Prudova

Kaži elää kiitoksel, koiru piän siĺityksel. - Salmi

Kaži ku pättših mänöy ńi se om vilukši. - Poraj

Kaži mänöy viluloin iellä pätšillä da lämbimän iellä ikkunalla.

- Poraj

No šaihan (tyttö naimisiin mennessään) kaštien koalajan.

(Vaimo kulkee aina miehensä jäljessä ja pääsee kuivin

jaloin kasteisessa metsässä.) - Rukaj
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285 Ku ei kazvo kauńissuta, ńi ei kylvö kyllässyt́ä. - Mäntys

Kadajane seiväs, ńäreine vittša, hoabane aijas - se

on kaikista lujin. - Poraj

Kahittši katala naipi, kolmittši kovaošańi. - Vuokkin

Kattila patoa panou - mušta kylki kummallaki. - Kontokki

Yhemmoized ollah liašša, pada i kattila. - Paatene

Kat́t́ila padua d́iiviu (=moittii), itšelläh bokka musta. Mäntys

Pada kattilua soimuau, mustat kyllet kudamalgi. - Salmi

Pada kattiloa soimoau, perziet yhtemmoized noves. - Säämäj

Ei kattšojan šilmä ošoa ota. - Vuokkin

Ei šilmä ožoa ota. - Rukaj

290 Kadumuš on kauńis naińi, huolekši hyvä hebońi, huonom

miehen tanhuošša. - Rukaj

Vanhinkokš‿on kauńis vaimo tuhmam miehen kainalošša. - Vuokkin

Kaukańi kalan etšintä, še tapa on talon hävientä. - Kontokki

Itkönöy - ka kaunehempi tulou. (Pikkulapsesta.) - Kontokki

Kauńis on kakku peältä kattšuo, vain on širkkuja šisäš-

šä, akanoita alla kuoren. - Vuokkin, (~akanaisie) Kon-

tokki

Kaunoll‿ožua et ošša. - Tver Zaharova

295 Kehumińe on kebiembi selläs kandamistu. - Salmi

Keitä hos keigurin tyrät, mustan kissam mulkut! (Keitä

mitä hyvänsä!) - Salmi

Keitin dai peitin. - Salmi

Kegri tuou kiirehen. - Salmi

- SalmiKenen kannattaa, se könnöttää.

300 Mimmońi on kengä, ka šemmońi jälgi. - Rukaj

Leyhkiä on kebiembi selläs kandamistu. - Salmi

Ked́ä kerdu keksitäh, sidä aina arvellah. - Salmi
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Duosta da kusta ei kerras sua. - Salmi

Muańittua voit kerda. - Tver Tolmatšu

Milläh keräńi alakši, šilläh keräńi i purakši. (Jos

asia huonosti alkaa, niin huonosti se loppuukin.)

Suomussalmi

Kui keräńe algaa, muga i loppuu. - Salmi

Keššeĺi sellässä, itše ńällässä. - Mäntys

Kaššali selläs, itše ńälläs. - Salmi

Kešä keikkuon tulou, talvi šarkavoattehissa (~ peätä

veärissellen). - Vuokkin

Ken kešällä onkiu, šillä näläkä talavella peršettä ton-

kiu, ta havuńi on katto ašennošša šiinä. - Pistoj

Ken kešällä onkiu, šillä talvella nälkä peršettä tonkiu. - Vuokkin

Ken kešällä onkiu ta uissattau, šem peršettä talvella nälkä ton-

kiu ta puissattau. - Suomussalmi

Ken kezäl ongii, sille talvel ńälgy perzetty töngii. - Salmi

Kežäĺĺä potit, talvella glot́it (=nielaiset). - Tver Pua-

sinkoi

Ei kežä veittä, eigä talvi lumetta. - Rukaj

Ei kezä lämbimättä mäne, eigo talvi pakkazetta. - Mäntys

Kevätseä kahteltost podvodal (=kyydillä) ajau. (Kevät

on oikullinen.) - Säämäj

Keviätvihmańe kažvattau, šyvyžvihma hapattau. - Tver Pua-

sinkoi

Keyhä jäńis metšäššä, vain kakši turkkie vuuvešša pidäy.

- Rukaj

Pie kieĺi keskel suudu! - Säämäj

Elä kiirähä kielellä, a kiirähä d́ielolla. - Paatene

Kell‿on kieĺi ńäbie, ńiin eĺiä kebie. - Tver Puasinkoi

Kieĺi ĺibie - eĺiä kebie. - Tver Tolmatšu

- VuokkinKieli Kiijovah vetäy.
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Kieĺi vieu Kiijovah. - Mäntys

Oma kieĺi Kiijovah suattaa. - Salmi

Kieĺi dai mieĺi. - Mäntys

Kieĺi muan leikkuau. (Kun kyselee neuvoa, pääsee eteen-

päin.) - Salmi

Kielez rokko ĺibo jallaz rakko. - Salmi

Kieĺi syt́yttäy suuren tulen. - Mäntys

Kielettömän taud́ii eihäi tijjä. - Salmi

Ei ole kiirehtä kivellä eikä huolta huuhmarella. - Kontokki

Kiisseĺi koĺinoa, sanom mie starinoa. (Sadunkertojan

alkusanat.) - Mäntys

Kilkut meni kattilah. (Kalastaja tuli ilman saalista.)

- Salmi

Kellä kipie, šillä apie. - Kontokki

Kelle kibei, sille abei. - Salmi

Kušša on kibie, siid́ä i käzi. - Paatene

Kušša kibiä, siinä i käzi. - Paatene

Missä kibie sieĺä keät, missä armas sieĺä silmät. - Mäntys

Mis kibei sie käzi, miz armas sie silmy. - Säämäj

Keĺĺä kibu šiĺĺä t́irpua, keĺĺä goŕa šiĺĺä it́kie. - Tver

Zaharova

Kibunas tuli syttyy. - Salmi

Nyt jäi kiukoa lešekše (ei paistettu mitään, ts. ei läm-

mitetty uunia). - Vuokkin

Ieštäš kun kivel lykköät, takoataš löyvät. - Rukaj

Ieldä kun kivel lykköät, jäleldä löyvät. - Rukaj

Kuaĺikku (=kerjäläinen) šalguu myö pajattaa. - Salmi

Zaĺeitšit kuašan keit́t́iä, void eĺä zaĺeitše. (Kun kerran

puuron raatsit keittää, älä voita nuukaile.) - Tver

Zaharova
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Kuašan gu zavodit (=hankit), ga voidu älä žiälöi! - Salmi

Ainahan koad́ie karžun maksaa. (Huonokin mies on aina

naisen veroinen.) - Salmi

Kohtu vatšas, kalmulaudu selläs. (Raskaudentila edellyt-

tää varovaisuutta.) Salmi

Kyllä koira hoavah nuolou. - Vuokkin

Ei pie koiroa karvoih kattšuo. - Vuokkin

Ei koira koiran hännällä talloa. - Vuokkin

Missä koira kolme yötä, šiinä koiralla kot́i. - Vuokkin

Koira kuttšuh tulou, rištšikanza ei tule. - Poraj

Min koira kyläššä šoau kun kolahukšen korvallah. - Vuokkin

Ostas koiru leibiä, ga dengua ei ole. - Salmi

Ei koira luuta vonkaha. - Kontokki

Koiran ńälgä t́irppoa (=kärsiä), tšoarin t́ila istuo. (Sa-

notaan ativoissa.) - Poraj

Terväh koira pennut šååu, šogiat ĺiet́äh. - Paatene

Terväh koira pennut soau - sogiet tullah. - Mäntys

Terväh koiru kudžut suau, ga sogiet ollah. - Salmi

Koira haukkuu, tuuĺi kandau. (Juoruista.) - Rukaj, Paatene,

Tver Zaharova

Koiru haukkuu, tuuĺi kandaa. - Salmi, (~kandau) Säämäj

Uudeh kod́ih tulles tuodih koivuńe halgo da ruizleiby da

sanottih: Koivuńe halgo poltettavakse, ruizleiby syödä-

väkse! - Salmi

Kolmaš kerd‿on kogo kerda. - Paatene

Ei šiidä ole konnašta kolmen koiran šyöttäjäkši. - Rukaj

35o Kondien tapandah kul lähet, ota šija šelgähäš! Hirven ta-

pandah kul lähet, ota lauvat šelgäh! (Karhu vain raatelee,

mutta hirvi voi potkaista kuoliaaksi.) - Jyskyj
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Kontiella on yhem miehem mieli ta yhekšäm miehev voima.

- Kontokki

Kondie on vägövä, a taĺĺalla moatah. - Mäntys

Vägev‿on kondii, ga hänen taĺĺal moatah. - Säämäj

Gofal (=kurjalla) on gofam piirua. - Salmi

Gofua (=onnettomuutta) ei pie ettšie, itše tulou. - Tver

Zaharova

Gofa tulou kuttšumatta. - Tver Zaharova

Gofa ettšimät́t́ä tulou. - Tver Zaharova

Gofa on yksin t́irpet́t́ävä (=kärsittävä), eu jogohizella

virket́t́ävä. - Tver Zaharova

Toittši tulla on korgiet kynnykset (nim. tytöllä joka

menee miehelle ilman vanhempien lupaa). - Säämäj

Olis korppi tuomarinnu, ei kai miehet hebozell‿ajas.

Salmi

Niin hyväd leivät tuli, hos korvah työnä! - Säämäj

Enämpi še korva kuulou kun šilmä näköy. - Vuokkin

Ei še ole kaikki šilmän ieššä. - Rukaj

Mingä korva kuulou, silmä enämbän nägöy. - Säämäj

Pane korva kuulomah, toińi läpi laškomah! - Vuokkin

Korvas kuule, toizes työnä. - Säämäj

Keh koskoo, sih kolahtaa. - Salmi

Koišša ńi hirt́t́ä et ńεε, a kylässä ńeεt ńieglan seińäs-

sä. - Paatene

Koišša kohuškâå (=ohukaisia), a pihalla piroškâå.

Paatene

Koišša kohuškoa, a pertissä piroškoa. - Paatene

Koiz on koirugi ižändy. - Salmi

Kod́i korvešša, pert́t́i pedäjäššä. - Rukaj

Kodi korves, pert́i pedäjäs, elod oksal. - Salmi
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Ken koissa aštuu še šoau kyläššä istuo, a ken koissa

istuu ńin še šoau kyläššä aštuo. - Vuokkin

Emänd́ä kun koissa liikkuu ńi kyläššä istuu. Rukaj

Meijen koissa seińät voissa. - Poraj

Kodvazen da końjazešša. - Tver Puasinkoi

Koutajärvessä on ńiin äijä soarie kuin ov vuuvessa päi-

vie. - Oulanka

Ajjoi kukoi laulat, illal kaži peän syöy. - Säämäj

Aivoin lindu laulat - ei vain kazi söiš. - Paatene

Kukko laulau lammim peässä, kardalaizen skammim (=penkin)

peässä, vuottau vehńäistä veruo (=ateriaa), kadou i kag-

rane kokoi (=kauraleipä). - Mäntys

Min kukoi syöy, se kanal koiduu. - Salmi

Kyllä kulta rehun alta näkyy. (Ihmisen hyvyyden t. rik-

kauden huomaa, vaikka hänellä olisi huonot vaatteet.) -

Vuokkin

Kulda revušta ńägyu. - Tver Paulova

Kumma on kuušista venehtä, katajaista koaripuuta. - Vuokkin

Kunne t́iijät, šinne i mäńet. - Tver Paulova

Kuoĺeikši koira ulvou. - Kontokki

Kuolijalla kropu (=arkku), eläjällä leipäkrošša.

Kontokki

Kuollou ka kropu, elänöy kä leipäkroma (=kannikka). - Kontokki

Tširottau, pirottau (=päivä paistaa ja sataa): kuoĺiet

naijah (~ kuoĺiet veńtšalla ajetah). - Tver Prudova

Još kuolien ošoa et anna, ńi oma ošaš katou. - Kiestinki

Kuomu kaimal, kaimu kaikel mierol. - Salmi

Pahoi kuomu kalad jagaa. - Salmi

Ombo kuodžol kozittšijoa, vai ei ole moamoil luo tulijoa.

(Illatsuissa pojat riiaavat, mutta eivät tule kosimaan.,

Säämäj
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Ken kuritta kašvau še kuńńivotta kuolou. - Kontokki

Eläy kurki, eläy kärki, eläy harmoa havukka. - Vuokkin

Eläy kurgi, eläy kärgi, eläy harmoa harakka. - Repola

Eläy kurgi i kärgi i harmaa harakka. - Rukaj, (~harmåå) Paatene

Eĺäu kurgi i kärgi, harmoa harakka, valgie varis, huudau: t́eäl

olen - braa! - Mäntys

Eläy kurgi i kärgi, harmoa harakka, valgie varis- i mie elän

muila myödäh. - Mäntys

385 Sińi kurgi kuolou, kuńi suo sulau. - Säämäj

Kurgi (~brońi) kohaldi (=suoraan) lendäu, a yökši kod́ih

ei kergie. - Tver Prudova

Guša (=hanhi) sialla ei tavarišša (=kumppani). - Paatene

Kusi kuivau, šitta murenou. - Kontokki

Kuu kiurušta kešäh, puoli kuuta peiposešta, väistäri-

kistä (~ väštäräkist‿ov) vähäńi, peätškyštä ei ńi päi-

vöä. - Vuokkin

Kuu kiurusta kezäh, päistäriköstä ei päiväistä. - Poraj

390 Kuin kuulut, a ńi ńäyt. - Paatene

Olem mie olluv vaikka missä, vainn‿en kuumašša putron

šilmäššä. - Vuokkin

Toista kuurńis (=kuuro) kuulou, šokie šoutau. - Uhtua

Ken kuušeh kurkottau, še katajah kapšahtau. - Vuokkin

Kuuzi ńedäĺii pidäy astovam piilöil magaittoa kodaväv-

vyy. - Riipuškala

395 Kuudoma on voriin potaššikka (=varkaiden yllyttäjä).

Tver Puasinkoi

Kyhĺäs pellol, tuĺi tšikkah (=pihtiin). - Salmi

Kyhläs peldoh, tuĺe tšikkah. - Sroitšan Kondu

Mih kykistyy, ei se sih vie šitu. (Ovelasta.) - Säämäj

Kylläm perä on t́iedämätöi, paham perze täydymätöi. (Vas-

taus sille joka sanoo "kyllä".) - Säämäj
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Ken kylväy, še i leikkââu. - Paatene

Kylvät, da i leikkâât. - Paatene

Ken kylväy, se i leikkoau. - Paatene, Poraj

Jesli kylvät, da i leikkoat. - Poraj

Et kyĺvä, et i polutši (=et myöskään saa), a kyĺvät i polutšit.

Tver Kuivaho

400 Mid́ä kylvät, sid́ä i leikkoat. - Paatene, Mäntys

Kyläššä ei olla asiet kynnykšellä. - Suomussalmi

Kylä hyvä heittämińi, kot́i paha muistamińi. - Vuokkin

Kylän ilo, kojin kontie. - Vuokkin

Kylänn‿ilo, koin kondie. - Paatene

Kylän hyvä, koin kondii. - Salmi

Ei kyläh kuolluttu ole. - Salmi

405 Kyläs kyrzän syöt, kod́ih korzan tuot. (Kotona pitää kes-

tittää samalla lailla kuin kylässä on kestitetty.) -

Salmi

Kylä kyšyy kymmeńie, kylä ei kyšy šuurutta (kerppujen

tekijältä). - Kontokki

Kyläh ei käiten käy. (Kylässä käydessä menee enemmän ai-

kaa kuin osaat arvata.) - Salmi

Kyšele kylän kävijältä, šat́i šauvan kantajalta. - Vuokkin

Kylä ĺuubiu loaskavan (=anteliaan), a kod́i skuupan (=sai-

dan). - Mäntys

410 Kyĺä poijan naittau. Tver Gavrilkova

Kyžyjä kylän ĺöydäy. - Suikuj

Kyzyi ei dorogal yöksy. - Salmi

Kyty kyynä kynnykšellä, nato noaklana talošša. - Vuokkin

Lähillä ois kyyńäspeä va‿et pure. - Rukaj

Kyyńespeä lähillä, a et purella ota. - Paatene

Kyyńäspeä on lähillä, purella et sua. - Paatene

Kyyńäspeä on lähillä - et pure. - Mäntys
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Kyngä lähillä, purell‿ei soa tavottoa. - Mäntys

¹äššä kyng‿on, et pure. - Tver Zaharova

ähill‿on kyyńäspiä, ga et pure. - Salmi

Kyyńäspeä on lähäl, vai et pure. - Säämäj

415 Kyuńeĺeĺĺä ĺinna ei viet́i (=ei usko). - Tver Zaharova

Mosku (=Moskova) kyuńeĺd́ä ei vieri. - Tver Zaharova

Kyuńeĺellä ńi myt́yt́t́ä gofua (=murhetta) et kiäńńä.

Tver Zaharova

Kyuńeĺiĺĺä podvodua (=kyytiä) ei pie. - Tver Zaharova

Laškal potšil konzugo mua on kylmy, konzugo kärzy kibei.

Salmi

Konz‿on kärzy kibei, konzog‿om moa märgy. (Laiskasta.) - Säämäj

Käsillä annat (lainan), jaloilla käyt (=haet). - Vuokkin

Käzil annad ga jalloil etšit. - Salmi

420 Kellä keäššä, šillä käršäššä. - Vuokkin

Kellä keäššä, šillä i käržäššä. - Rukaj

Käzi kät́t́ä pežöu - molemmat ĺiet́äh valgiet. - Tver Gav-

rilkova

On käsi pitkä ta koiruš peällä (=lisäksi). - Kiestinki

Käzi tyhjy, toizez ei ńi midä. - Salmi

Myt́yš kät́kyöšt́ä ilmah, muońe i kalmah. - Tver Puasinkoi

425 Keyhyš ei tule kello kaklašša. - Vuokkin

Älä pilkkua köyhän kelkkua - olgińe on omas. - Salmi

Eihäi sid́ä köyhytty (=köyhyyden vuoksi) köykys kävellä,

vai vilun da ńällän täh. - Salmi

Köyhä eläy kum märkä puu palau vitšajau. - Vuokkin

Köyhän eloz on gu märgy palaa. - Salmi

Köyhäm piä on pahoi keritty. (Köyhä saa aina syyt pääl-

leen.) - Salmi

430 Keyhällä tyrä, bohatalla kaksi. - Mäntys
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Keyhän velga ei viikoksi jouva. - Mäntys

Keuhän velg‿ei viikokši. - Tver Kuivaho

Eihäi köyhän velgu viikokse jovva. - Salmi

Ei laihan kuren eäńi loitoš kuulu. - Vuokkin

Laihan kurren eäńi ei kuulu loitoš. - Paatene

Ei laihan kurren eäńi korgiella kuulu. - Mäntys

Kuuren iäńi ei taivahah kuulu; ravize mi ĺuubo (=huuda niin pal-

jon kuin haluat), sorovno kuulu ei. - Tver Kuivaho

Laisan hebozen regi ei jiä ved́ämät́t́ä, ruadajan naizen

polosta (=sarka) ei jiä leikkuamatta. - Tver Gavrilkova

Talvi amparin tyhjentäy. (Talvella ruokavarastot hupe-

nevat.) - Kontokki

Laiska talvi kaikki keŕiau. - Tver Puasinkoi

435 Laizuz eu hyvä lahja ńi kellä: luilla hyvä, a kuulla ei

hyvä. - Mäntys

Lakki peäh laitetah (nim. morsiamelle), huolta peäh hoi-

vatah. - Vuokkin

Lampie myöt́e i vetehińi uipi. - Kontokki

Tied́äzit kunna langiet ńil ĺevit́t́äzit min ńibut́ (=jonkin;

tark. pehmusteen). - Tver Zaharova

Labjal perzetty! - Salmi

440 Ol Lapilla pappie, i Veńalla pottšie (=porsasta). - Poraj

Laita lapši asiella, mäne itše peräššä. - Vuokkin

Työnän lapset aziella da itše mänen d́älgeh. - Mäntys

Lapsi työnä d́ielol, a itše lähte jälles. - Salmi

Lapšet ollah kallehet omut́en (=siksi että ovat omia), ei

šomut́en. - Tver Puasinkoi

Lapsi gu kuoloo, dai kuomus loppuu. - Salmi

Šińi lapši kuńi lanteilla, šińi poika kuńi polvilla.

Kontokki

445 Lapšella lapšen i haju (=ymmärrys). - Tver Puasinkoi



450

455

460

Lapši kun šyndyy pereheh ńin leibä pöyvällä. - Rukaj

Lapši šyndyu, lapšenke i oža (=onni) šyndyu. - Tver Puasinkoi

Opašša lašta kuńi om poikkipuolin lautšalla; pit́in kun

keändyy, on jo myöhä. - Rukaj

Lašta opašša kuńi om poikki lautšašta; a yĺtši lautšašta ĺieu i

ei šua opaštuo. - Tver Gavrilkova

Lapšen ožalla i talo eĺäu. - Tver Puasinkoi

Levitellel lehmän anti, a peitellen kalan anti. - Kon-

tokki

Lehmäm maido levitellen, vain kalan šoalis kavotellen. - Rukaj

Kenel lehmy lemes, sen käzi syvimäs. - Salmi

Rijjellez lehmy myö da sana osta (ts. puhu harkiten). -

Salmi

Riijeĺĺeššä šana ošša da šano. - Tver Puasinkoi

Lehmäm myön da sanan ostan. - Säämäj

Lehmä vasikallah (=vasikkansa luo) tulou. - Vuokkin

Syöy leibän leinähińi (=surullinen), magaau unen udrahi-

ńi(=tuskainen), pidäy vaattien vaivahińi. - Rukaj

Magoat unen udrehena, syöt leibän leinehenä. - Paatene

Magoau yön udrahine, syöy leibät leińähine. Paatene

Leińä leibät šyöy, udra unet magoau. - Poraj

Leivän kel ei kuole. - Säämäj

Leikattu leiby ei yhtes pyzy. - Salmi

Leiby ku keskel leikatah, ńi se ei yhteh liity enämbi. - Säämäj

Leikattu leib yhteh ei tartu. - Nekkula

Ken leivän syöttäy, se leikingi lyöy. - Säämäj

Kenel leibeä syöt, senn‿i lauluo pidäy lauloa. - Säämäj

Leibähäi se on leivän kańńikkogi! - Säämäj

Leivän ies pappigi pajattau. - Säämäj

Ei leipä šyyven lopu, šoahen loppuu. - Kontokki

Leib‿ei syömäl lopu. - Säämäj
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Menöy leivän kel syvven (nim. pieni sairaus). - Säämäj

Leiby on suuz magei. (Siksi pitää tehdä työtä.) - Salmi

Leibäsuola vańhin (=tärkein). - Mäntys

Leiby da suolu on syömiziz vanhin. - Säämäj

Leipävero on kultoa kallehempi. - RukajM

Lempo leškie lepytelkäh. - Vuokkin

Lembo leskel mengäh. - Salmi

Lembo leskil leppikkäh. - Säämäj

Leppä ĺepäšt́ä vigua ńägöu. - Tver Tolmatšu

Verkazellah ĺeppä ĺymbyu (=taipuu). - Tver Prudova

Lešen kyrpä ta hirven turpa (ovat parhaat). - Suomussalmi

Sinä leski, minä leski, sih verokeski. - Salmi, (~siih

meile) Säämäj

Elänöy ka leävy lämmembi, töllönnöy (=jos kuolee)

ka leävy väĺĺembi. - Säämäj

Ei tule liha liikkumatta, kala jalan kaštamatta.

Vuokkin

Ei tule liha liikkumatta eigä kala jalan kaštumatta eig‿elo et-

tšimättä. - Mukaj

Ei tule Íindu ĺiikkumata, eigä kala dalgoin kastamata. - Säämäj

Liijemmän päivän elät, liijemmän kumman kuulet. - Rukaj

Liijal liikkuja šoapi, enämmän etšittelijä. (Sanotaan

esim. matkamiehestä t. vilkkaasta lapsesta, joka saa

kolhuja.) - Kontokki, (~ enämmän~ enämmin) RukajM

Liiga ĺiikkujalla. - Tver Puasinkoi

Liijan šaarekšen hyppäät, liijan oravan i šaat - Rukaj

Lijan soareksen liikut, lijan oravangi soat. - Mäntys

Lijjan ńiemen käyt, Íijjan oravan suat. - Salmi

Lijjan soareksen ku juokset, Iijjan oravan soat. - Säämäj

Lijjan soaren hyppeät, ĺijjan oravan soat (~ĺiigu

orau puuttuu). - Nekkula
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475 Liika tšorppa (=haara) härkkimeššä liijan kurkon (=kok-

kareen) hierou. - Kontokki

Ei se ĺiigavuz ĺihota. - Säämäj

Linnah (=kaupunkiin) ajuaśśa eĺä kiit́t́eĺietše, kergiet

tullešša. - Tver Zaharova

Huono lintu ken ei höyheńieh kanna. - Vuokkin

Lindu omat heyht́enet kandau. - Mäntys

Kyllä ĺindu höyhenet kandaa. - Salmi

Kuh ĺindu istuihe, siih höyhenen kirvotti. (Vieras

toi tuliaisia.) - Säämäj

480 Ei ou puuda linnun istumatoinda eigo ristikanzoa reähkä-

t́öind́ä (=synnitöntä). - Mäntys

Eu gofattomua (=murheetonta) rist́ikanžua ilmalla, i ĺinnun istu-

mattomua puuda. - Tver Gavrilkova

Eu šid́ä puuhutta što ei istun ĺinduńe, da eule sid́ä rist́ikanžais-

t́a što eullun gofasta. - Tver Zaharova

Ei ole ihmisty gorattomua, eigo metšäs puudu ĺinnun istumatto-

mua. - Salmi

Ei ole ĺinnun istumattomoa puudu, eig ole sid́ä ikkunoa minun it-

kemättömeä. - Säämäj

Ei ole puudu Íinnun istumattomoa, eig‿ole tällä vuvvel päiveä

itkemättömeä. - Säämäj

Tunduu ĺindu šulgazista, ĺieugo hyvä iĺi paha . - Tver

Gavrilkova

Zeže ĺinduzet, toizet viiret (=laulut). - Tver Zaharova

Lisänä or rikka rokašša, hämehikki taikinašša. - Vuokkin

Ližänny on rikku rokas, hämähäkki taiginas. - Salmi

Kenel loimet on , senn‿i kudiet. - Säämäj

Loitomma kum panet, ńil lähempöä löyvät. - RukajM

Loittozet kellod on kuuluzat, a ku pihah tullah ńi räm-

šähet́äh. - Mäntys

485



Suuret kellot loitos kuuluu, lähil ku tullah dai rämsähtäijäh.

Salmi

Loittoizet kellod on kuuluzad - lähil tulduu rämpsähtää.

Säämäj

Loittoine vävy om piiraivävy, lähine huttuvävy. - Säämäj

Lumi luikun (=hanhen) šiiven alla, talvi jouttšenem pe-

räššä. - Kiestinki

Lundu syöy, halguo šittuu. - Säämäj

490 Kyllä Luoja luuvuistah huolem pitäy. - Kontokki

Luzikalla syöttäy, da burtšalla (=kurikalla) silmäm

peäst‿ottau. - Poraj

Luzikal syöttäy, varrel silmät kaivau. - Säämäj

Lupahan ol leikkie poajie (=puhua), vain ei veärti veä-

rissellä. - Kiestinki

Ei ole luuh juuttunuttu (=tukehtunutta), eigo omam peäl

suuttunuttu. - Säämäj

Luulla koiroa, palalla pahoa mieštä. - Vuokkin

495 VuokkinLuu lihan kašvattau.

Luu lihan naživiu. - Mäntys

- SäämäjLuuz on ĺiha magiembi.

Luu lihan valittšijalla, kuori leivän alkajalla. - Vuokkin

Luu ĺihan valittšijal, kuori leivän andajal. - Vitele

Ĺuubi elä ĺuubi, a tåågiambah t́iiušša (=rakastat tai

- Paateneet, mutta käy useammin katsomassa).

Ei ole luutointa lihoa eikä peätöintä kaloa. - Vuokkin

- SuomussalmiEi peätöintä kaloa eikä luutointa lihoa.

MäntysEi luutoinda lihoa eigo peät́öind́ä kaloa.

Ei ole kalua piättömiä, eigo ĺihua luuttomua. - Salmi

500 Luuvehta kui päivän tuulou, ńiin on ńedäĺi kezeä. - Poraj

Lähimmäistäh lehmäki nuolou. - Vuokkin, (~ńi lehmä) Kontokki
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Hyvä on lämmin laihan lapšen - ei še ole liikoa i liha-

valla. - Kontokki

Ei lämmin luita riko. - Vuokkin

Lämmin luida ei kato. - Paatene, Poraj, (~luuloi) Mäntys

Lämmin luida ei riko. - Mäntys, (~särre) Poraj

Lämmin om paita palttinaińi omam moamon ompeloma; vilu

om paita villańiki ventovierahan kutoma. - Kontokki

Pehmie om paita palttinaińi, oman emon ompeloma, vilu ov vaippa

villańiki, vaimov vierahan kutoma. - Vuokkin

505 Loppu Löpräštä lohen keitto, kum mäńi Iro Ilveisvoarah.

- Vuokkin

Kel maho, sil maidogi. - Säämäj

Mahti moah, moal läpi t́iettöä. - Vuokkin

Kem maińittšoo, se kuarittšoo. - Salmi

Ei ole maitokana makie šuušša miehen šuuttunehen, parraš-

ša pahaštunehen. - Vuokkin

510 Magavošta keguo ei ĺiene, pid́äu riadia. - Tver Kuivaho

Magavolla keguo et lad́jia. - Tver Kuivaho

Söid magien, syö kargeigi. (Sanotaan synnyttäjälle.) -

Säämäj

Magien ku syöt, kargien šitut. - Mäntys

Magei kielengi perzieh viey. - Salmi

Ei magiedu mahoa täytty. - Säämäj

515 Makoajan kasin šuuh ei hiiri juokše. - Kontokki

Magaajalla kazilla hiiri ei tule pielukšilla (~pielukših).

Rukaj

Magoajalla kazilla šuuh hiiri ei hyppeä. - Paatene

Magoajan kažin suuh ei hiiti đ́uokse. - Poraj, (~ei hiiri juok-

se.) Säämäj

Magaajal kažil ei hiiri suuh tule. - Vitele

Mim makšat, šenn‿i kapšat. - Paatene

Mim maksat, senn‿i kapsat. - Mäntys, (~ seńń i) Poraj



520

525

530

Moańittajez on mandžoimarjam magevuz, eläjez om pihlam-

marjan kargevus. (Tyttönä hyvä, vaimona paha.) - Säämäj

Ei moatem markat tule, istumall‿ikihyväset. - Kiestinki

Ei moatem markat kašva, istuon ikihyvyöt. - Vuokkin

Martta (=maaliskuu) kuin om pakkane, šiidä tulou keväd

lyhyt. - Poraj

Martalla (=maaliskuussa) kui dorogad loukottau (=tekee

koloja teille), aprila (=huhtikuu) kuivoau. - Poraj

Moaten šoau marukšet šuuret (=suuren vatsan), levätem

perän levien. - Vuokkin

Madalaz ajjaz on hyvä hypätä. - Säämäj

Madalan terväh kylmää. - Vitele

Ota mat́ikka hännäštä kiińi! - Vuokkin

Piä majeh peεst́ä kiińi, a häńńäst́ä ĺivahtau. - Paatene

Ota mat́ikku peäs kiińi, älä hännäs! (Tark. esim. tytön saamista

morsiameksi.) - Säämäj

Mat́ikk‿om magei kala, Iivan‿on hyvä briha. - Vitele

Ei mato (=käärme) mavon hännällä talloa. - Vuokkin

Mado mavon häńńäĺĺä ei polle. - Suikuj, (~Ei mado...) Mäntys,

(~häńńällä~ hännäll‿ei) Paatene

Meĺĺitšäĺĺä (=myllyyn) ĺähet suutkiksi (=päiväksi), ota

ĺeibiä kahekši. - Tver Gavrilkova

Meńijeä ei soa kieldeä. (Tyttöä ei voi estää menemästä

naimisiin.) - Säämäj

Meren kierrät, mieštä et kierrä. - Vuokkin, Rukaj

Moan kierrät, järven kierrät, miešt‿et kierrä, še tulou vaštah

kun šattuu konša. - Vuokkin

Meren kierrät, vai miestä et kierrä - elät elät i aigauvut vas-

tah. - Poraj

Meren kierrät, mužikkoa (~a miest‿) et kierrä. - Paatene

Meren kierrät, a rištšikanzoa (~mužikkoa) et kierrä. - Mäntys
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Meren kierrät, a miestä et kierrä. - Poraj, (~mužikkoa) Suoj

Meren kierät, a miesty et kierä. - Säämäj

Meren kierät, vai miesty et. - Vitele

Merd́‿ iemmä ei pie läht́ie kalah. - Tver Ontšufuarova

Iemmä merd́ä ei pie kalah mäńńä. - Tver Puasinkoi

Merd́ä iemmä kalah ei pie mäńnä. - Tver Zaharova

Ei mertä kirvehellä šoa täyttöä. - Vuokkin

Merd́ä kyuńeĺiĺĺ‿⏝et t́äut́ä. - Tver Zaharova

Minne metšoi i lennä, yksi havu ruogana. - Säämäj

Mäne minne katšot, šamat havut ruokana. - Vuokkin

Kunne ńi kurgi ĺeńńä - yhet havut ruogana. - Tver Prudova

Kunne kurgi i lennä, yksi havu syödävänny. - Salmi

Kum mettšä alenou, kylä lähenöy. - Kontokki

Mitem mettšäh karjut, ńiim mettšä vaštoau. - Vuokkin

Mid́ä mettšäh huvvat, sid́ä mettšy vastuau. - Salmi

Mid́ä kyläh huikkoat, sid́ä kod́ih kajahtah. - Nekkula

Mänim mettšäh, metšon sain, tulin kodih, koppala tuli,

pańim padah - paskaharakka, rubezin syömäh - ruizreätš-

ky. - Mäntys

Eule šid́ä miehyt́t́ä ken ottais ittšieh viäryt́t́ä. - Tver

Puasinkoi

Miekkozet vai mieroh mennäh, minä vai raukku riihty puin.

(Sanoi vanhapiika, kun näki toisten menevän kerjuulle.)

- Vitele

540 Miero panou hinnan oledgo hyvä vai huono. - Säämäj

Kun ei ole mieltä, ńin ei ole i huolta. - Kontokki

Mi mieles, se kieles. - Salmi, Säämäj

Mi mieleh, še kahteh käteh. - Vuokkin

Mieĺet om med́eh, a eu ved́eh. - Tver Tolmatšu

545 Kerram mieĺi miehoilah, toizen kerran kodoilah. - Salmi

535
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Iškennoh mieĺi, ga istoi rinnal, käskennöh vattšu, ga

pane käzi kaglal. - Salmi

Duobuhua mieĺiä isköy. - Paatene

Mieĺi mereh, hot́ aganua regeh. - Salmi

Mieron dorogall‿ei heiny kazva. (Huora ei tule raskaak-

si.) - Vitele

Kylän dorogal ei heiny kazva. - Säämäj

Mieron veneh ei saa tervah. - Vitele

Yhtehine veneh ei tervah puutu. - Säämä;j

Ei mieš kaklašta kuole. - Kontokki

Siid ei ole mies keyhy eigo kibei (nim. viinaa juotuaan).

- Säämäj

Tulou mieš Turun takańi, vain ei turpehen alańi. - Vuok-

kin, (~meren) Kontokki

Tulou miez meren tagada, a et tule turbehesta. - Paatene

Mies tuloo meren tagua, vai ei turbehes. - Salmi

Meren tagoa aino miehen nägöy, a turbehen all‿ei näe. - Säämäj

Miehel om mennä kuulta hyvä, eleä katš‿eule hyvä: roado

pidäy roata jugiembi, sana sanuo sulembi. - Säämäj

Mieš kum metšäštä oravan šoau, akka kakši koissa t́ieno-

au. - Rukaj

On šitä miehijä metšäššäki, šikojaki pappilašša. (Metsä-

kylässä on hyviäkin miehiä ja kirkonkylässä saattaa olla

huonoja.) - Vuokkin

Mieštä myöt́i om miehen naińi. - Vuokkin

Mieštä myöt́i miekka vyöllä, kilpi kantajam mukah.

Vuokkin

Mieštä myöt́em miekka vyöllä. - Kontokki

Miesty myö miekku vyöl. - Vitele

Mieš kun köyhtyy ńi pökšyt löyhtyy. - Rukaj
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560 Jesĺi miikulampeän vetty vihmuu ńi siit pidäiz i voz-

ńezennanagi (=helatorstainakin) vihmuo, vuozi tulou hy-

vä. - Säämäj

Ei ole mińńa mielehińi, kun ei ole lahjat loavuĺĺiset.

- Vuokkin

Mińńa on mierošta otettava. - Tver Puasinkoi

Miittuon hirven hiihtättö, moizel taĺĺal maguatto.

Salmi

Miittuot on soajat, moizet tullah lapset. - Säämäj

565 Ennem moa halgieu ennengu huora häbiy. - Rukaj

Elä moašša moan tavalla, elä moašta pois pakene. - Vuokkin

Moaz moan taval. - Säämäj

Lindu dai kieli, moa dai viero (=usko). - Paatene

Moa dai viero, kylä dai kieĺi. - Paatene

Måå (~ moa) dai viero, lindu dai kieĺi. - Paatene, (~ moa) Män-

tys, (~mua) Nek-Riip

Lindu dai kieĺi - moa dai mieĺi. - Poraj

Maailma on väĺĺä, a elää on ahaš. - Rukaj

Maamom mieli on lapšešša, a lapšem mieli kiveššä da kan-

nošša. - Rukaj

Ku moamom pordahilla nägi, ei tarvitše männä i pert́t́ih

tytärdä kattšomah. Rukaj

Moamon vittša villańi. - Kontokki

Taaton on vittša karvańi, a maamonn‿on vittša villańi. - Rukaj

Muamon vittša villańe, a tuaton om proulokkahińe (=rautalankaa).

Tver Gavrilkova

Muaman vittšu on villańe, tuatan vittš‿on raudańe. - Salmi

Vieraz vittš‿on karvaine, moamav vittš‿ov villaine. - Säämäj

Mååmind́ima (=äitipuoli) eu (=ei ole) armaš. - Paatene

Moržien tuondahińe da šuabra (=pieles) luondahińe. (Nuo-

rikko on sellainen, millaisen olet tuonut ja pieles sel-

lainen, millaiseksi olet sen luonut.) - Tver Zaharova
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Moržien kuin tuoduo da šuabra luoduo. - Tver Zaharova

Moskovas hebo töllökkäh (=jos kuolee), hänel on händy

hammazvälis. (Tietää kaikki asiat.) - Säämäj

Ken mullostu musteloo, sille silmy iäre. - Salmi

Kem mulloizie mustelou, sil silmy eäreh. - Säämäj

Munua kuuluu, korval ku lepńin (=lyön), ga sidä kuuluu.

(Vastaus kysymykseen "mitä kuuluu".) - Salmi

Nägyy murgim moĺiessah. - Säämäj

Murgina kado, värt́t́inä kirbozi. - Paatene

Tahto mužikka tavottåå kahta d́äńist́ä - a molommat pååt-

tih. - Paatene

Mužikkoa sanalla sanot, a koiroa leivällä häiskeät (~

leibällä moańitat). - Paatene

Mužikal akku kuolou - kui veittši huodras kirbuou. - Säämäj

Mužikan vittša villańe, ei šatata. - Tver Tolmatšu

Mussikaista et peitokkaĺi (=salaa) syö, suu mustenou.

Mäntys

Mušta jumalakše, valkie pirukše. (Tietäjästä.) - Vuokkin

Muuta voibi kaiketa olla, suolata da leivätä da Jumala-

ta ei voi olla. - Säämäj

Muudu kaikkie on, yht‿ei ole vai ĺinnummaiduo. - Säämäj

Miä muida, muud miuda. - Paatene

Miä toista pagizen, a igä kai ittšie paissah. - Paatene

Myö muida, igä kai ittšiä. - Paatene, Mäntys

Myö muida, muud meidä - igä kai ittšie. - Poraj

Naine naista, toine toista, igä kai ittšie. - Paatene

Kiitä muilla muita maita, itšellä omie maita. - Vuokkin,

(~itšelläš omoa moata) Kontokki

Kiitä vai muil muudu moadu, itše ole omal moal. - Säämäj
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Muida parandau, omah perzieh rubie paksundau. - Säämäj

Mägiä pid́äiǯ laškia, a peržett‿ei pid́äiš kubauttåâ (~

kylmät́t́ɛɛ). - Paatene

Mäńijä hebońe nagole (=aina) on laiha, a laiska pyzyu

t́ielašša (=hyvässä lihassa). - Tver Gavrilkova

Mimmoine mäńijä, šemmoine i ottaja. (Morsiamesta ja sul-

hasesta.) - Paatene

Mimmoine mäńijä (~mäńii), semmoine i ottaja. - Poraj

Märgy ei kastundua varua. - Salmi

Märg‿ei pala. - Tver Kuivaho

Elää ekottaa, nahkusieglua lekuttaa (=liikuttaa leuko-

jaan). - Salmi

Naińi (=vaimo) ei ole kanteleh šeinällä! (Vaimo aiheut-

taa kuluja.) - Vuokkin

Akku ei ole pidiä ku kandeleh seinäl. -Salmi

Naińe mužikatta i hebońe häńńät́t́ä. - Tver Puasinkoi

Naisten tukka tuleh, miešten tukka tuuleh. - Vuokkin

Nagrajan šuud‿om parembi kattšuo ei kun itkijän. - Rukaj

Nagrajan šuuh on parembi kattšuo. - Tver Puasinkoi

Nagrajan suuh om parembi kattšuo ku itkijän. - Salmi

Paremb‿on nagrajan suuh kattšuo ku itkijän suuh. - Säämäj

Nagris kuoppah i lehmät leäväh, vanhat akat kiukoalla!

(Pokrovaan 1.10. mennessä saatiin syksyn ulkotyöt teh-

dyksi.) - Jyskyj

Nagris kuoppah, akka pätšillä korendo peršieh. - Rukaj

Nagriś kuoppah, akka pätšillä. - Paatene

Nagris kuoppah, akka pätšil. - Suoj

Nagrehet kuoppah, akat pätšil. - Salmi, (~ńagoi) Säämäj

Elä nakra nakrista, koissaš perttšuo (=pippuria). - Vuokkin

Vuokkin

Älä nagra nagristu, koiz on röt́keä (=retikkaa). - Säämäj

Nakris naisem pierettäy, urohon uloš ajau. - Vuokkin
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Syö nagriš sygyžestä (~-h), a akka piä nuorešta (~-h).

- Paatene

Pidäy nagris šyyvä šygyzellä. (Kaikki pitää tehdä aika-

naan.) - Poraj

Nagrispatšoim peäl torevutah (jos kovin lapsellisina

menevät naimisiin). - Säämäj

Nagro jatkau igeä da harvah kylys käymine. - Säämäj

Anna itköö: ei ńaba rebie. - Salmi

Itkiekkäh hos kui, ei ńaba halgie. - Säämäj

Nado om mado (=käärme). - Tver Suuri Ploskoi

Nenäštä mieš tunnetah. - Vuokkin

Kell‿ei ole neruo - šill‿ei ole veruo (=ateriaa). - Kontokki

Ku ov vai ńero, se i vero. - Paatene

Nerońiemes et ole käynyh, sanasaares et ole jäänyh. (Sa-

notaan riitaiselle.) - Vitele

Nevvottu ńieglu, opastettu oraine. - Säämäj

Nevvottu olet mies, a opastettu gu orane. - Vitele

Nevesky kui riihihurst́i - ńi huigei ńi žiäĺi ruadoh työ-

tä. (Nuorikon kehtaa ja raatsii panna millaiseen työhön

vain.) - Vielj

Nevoĺa (=pakko) käšköu, gofa (=hätä) opaštau (nim. työ-

hön). - Tver Zaharova

Miulta jäi näkömättä neäläm (=vaimoni veljen) pöytä,

šyömättä anopil luota. (Näin sanoi esim. se joka ei

päässyt mukaan pitoihin). - Vuokkin

Niegla ńenöä, puraš peröä. (Eripuraisista.) - Rukaj

Nieglu neniä, puras periä. - Salmi

Roih ńieglaz neneä ku ollou purahas pereä. - Säämäj

Niińeĺĺä vyöt́et́t́y da brihańe. (Poika on aina arvokas,

vaikka olisi köyhäkin.) - Tver Puasinkoi
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Kun ei ole ńiityllä aitoa, ńiin ei ole akalla paitoa.

- Suomussalmi

Niin on ńiittyjen asiet, kuin on ńiityt aijattomat. (Asi-

at ovat huonosti.) - Vuokkin, Suomussalmi

Nimi miesty ei pahenda. - Säämäj

Niskaluu t́erveh laisalla. - Tver Kuivaho

Notkiešta on kala šuadava. - Tver Puasinkoi

Eläppäš nuole ennenkun t́ipahtau. - Vuokkin

Nuorena hevoista kiitä, toissa vuonna moršienta, vanha-

na isänteäš, partašuuna poikoaš. - Kontokki

Kiitä nuorena naimistaš, vanhana šovan käymistäš. - Vuokkin

Nuorena nainutta kiitetäh, vanhana šovan käynyttä. - Kontokki

Nuorennu nainuttu kiitetäh, vanhannu sodah käynytty. - Salmi

Nuorennu vittšu veänettävy. - Säämäj

Nuorušaiga on houkušaiga. - Tver Puasinkoi

Jo šai noušša nuoškana, männä märkänä. (On tehtävä työ-

tä joka säässä.) - Vuokkin

Nälköä ńäpillä, peršettä potalla (=potkulla), itše aina

ielläh. - Vuokkin

Nälgää ńäpillä, peržettä potalla, itše togo ielläh. - Rukaj

Nälgeä ńäpillä, peržet́t́ä potalla, itše ielleh. - Mäntys

Nälgiä ńäpiĺĺä, peržet́t́ä vitšalla. - Tver Puasinkoi

Nälgeä ńäpil, perzetty vitšal. - Säämäj

jäĺĺäĺĺä da omalla väĺĺäĺĺä. (Olen vaikka nälässäkin,

kunhan on vapaus.) - Tver Tolmatšu

Hot́ ńällembäl, ga on väĺĺembäl. Salmi

Nälgy pereheh hopun (=riidan) tuou. - Säämäj

Nälgä prauan rikkou. - Paatene, Mäntys

Kyllä nälkä ruuvan šuoloau. - Vuokkin

Nälkä ei ole tät́i. (Nälässä on paha olla.) - Kontokki
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635 Läštä nälkätäi purou. - Kontokki

Näńńin šuuh panet, a hajuo (=ymmärrystä) piäh et pane.

Tver Puasinkoi

Suuh ńäńńin annan a hajuo en t́iijä. - Tver Kavi

Soat kattšuo, vai ńäpil et koske. (Sanoo tyttö pojalle.)

- Säämäj

Oma akk‿on Ondfeuna, vieraz akku viĺigriimoi (=paha).

Salmi

Oma eši opettau lappalaisen naimah. - Kiestinki

640 Hošš‿omat koirat torattanou, ńi vieraš koira elä tule

keskeh. - Paatene

Omat koirat toratah - vieraš keskeh elä tule. - Poraj

Ken kuim malttau, se ńi omoa moamoa it́köy. (Jokainen

elää omalla tavallaan.) - Mäntys

Omua kuoĺiedu ken kui maltau, muga i itköy. - Salmi

Omat langat kangahil da puolendukset pääl. - Vitele

Eĺä mittua omalla merkalla (=merkilläsi) muida. - Tver

Zaharova

Parempi omalla moalla ropehešta vettä juuva, kun om moal-

la vierahalla juuva tuopista olutta. - Kontokki

645 Omah ottšah tuulou. (On itse vastuussa asioistaan.)

Säämäj

Omam pahan t́iijät, vain et vierašta hyvöä. - Rukaj

Omam pahan tijjät, vierastu hyviä et tijjä. - Salmi

Omat om pihat paremmat, karjammoahuot kaunehemmat.

Kontokki

Omoa puolušša hoš šuuta veärissä. - Kontokki

Suuda viärissä, omua puoĺissa. - Tver Puasinkoi, Zaharova

Suuda veärissä, da omoa puolissa. - Mäntys, Poraj

Omoa puolista, šokkoa (=leukaa) veäristä. - Säämäj

Omaa puolista hot suudu vääristä. - Vitele
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Omalla rannalla tuhjozet i kotškazet (=mättäät) ollah ar-

mahazet. - Tver Ontšufuarova

Omalla rannalla i tuhjońe on tuttava. - Tver Zaharova

Kem mit́em mahtau, še ńin ahtau omašša riiheššäh.

Vuokkin

Omah šuuh eu šylgijiä. (Jokainen kehuu itseään.) - Tver

Tolmatšu, Kavi

Omat veräjät šalboat, vai vierašta šuuda et šalboa.

Rukaj

Oman suun salboat, mieron suud‿et salboa. - Säämäj

Jogahizel on omat tšomat, varoilgi (=variksellakin) poj-

jat puksuperziet on tšomat. - Vitele

Omašt‿ubitkua eu. (Kun omaansa myy, ei tule tappiota.)

- Tver Zaharova

Lövvett‿on oma, varastettu vieras. - Säämäj

Omenaińi ottoašša, maĺinaińi moańittoašša, vain om piru-

ńi pitöäśśä. - Vuokkin

Omenaińi ottoašša, mesimarja moańittoašša, pihlajammarja piteäś-

šä. - Kontokki

Ongo ongi ozatoi, vai lambi kalatoi (kun pariskunnalle

ei synny lasta). - Säämäj

Ongikala da pakkuondapala. - Tver Puasinkoi

Onnen tyttö enšimäińi: kaikki kankahat kutou, kaikki

lapšet kašvattau. - Vuokkin

Eĺä opašša opaššettuo. - Tver Ontšufuarova

Eihän še oppi ojah koa eikä ńeuvo šyrjäh šyšeä. - Suomus-

salmi

Ei oppi ojah koa eigo t́iedo t́iel työnä. - Säämäj

Orast́a värtših et peit́ä. (Näkyy päällepäin, kun tyttö on

tullut raskaaksi.) - Tver Kuivaho, (~ värtšissä) Ruajetškoi

Orańe värtšist́ä viid́iu. - Tver Zaharova
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Ei oraized dó hoavoizeh synnytä. (Hädissään olevasta.) - Säämäj

Ottau orazel dai ongel. (Yritteliäästä.) - Vitele

Orahašta touvon tuntou, varšašta hyvän heposen, emon

lapšen liijatenki. - Kontokki

Jo on opaštun oravakoira joven takan‿ulvomah. - Vuokkin

Harvoin orja lemmen šoapi, ei mińńa milloinkana.

Vuokkin

Ordeh ogal (=lovi), pardeh pygäl. (Harvinaisen vieraan

käydessä.) - Vitele

Miun ožua ńi ken (~jogohińe) dubinall (=kurikalla)‿et

ožua. - Tver Zaharova

Kuin vain oža käsköu, ńiin i elät. - Tver Zaharova

Kenen oža midä šuattšou. - Tver Zaharova

Hänen oža ei magua, ka on nagole jalgazešša. (Hyväonni-

sesta.) - Tver Zaharova

Ei ole oza havon oal moannuh. - Säämäj

Ĺiennöu ožua, ńiin ĺieu i ĺämmińd́ä keziä. - Tver Puasinkoi

Keĺĺä on hyvä oža ńin i ĺämmin kežä. - Tver Zaharova

Oža šomut́en eule, i omuten. - Tver Zaharova

Oša yksillä, kešä kaikilla. - Vuokkin

Oza yksil, kezä kaikil, yksi Jumal jogahizel. - Salmi

Onhan šitä ošakkahalla - on iluo, on eluo. - Vuokkin

Ožakkahall‿on yhekšän ožua, ožattomalla ńi yhtä. - Tver

Zaharova

Ožakkahalla ožua nagole (=aina) Jumala lykkiäu. - Tver

Zaharova

Ožakkahill‿on ožakkahat lapšet. - Tver Zaharova

Ožakkahalla naija ńin yöt lyhyöt (=kuluvat nopeasti),

da ožattomalla yöt pit́ät. - Tver Zaharova
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Ožattomah otšin. - Tver Zaharova

Ozakkahal kukoigi muńii, ozattomal kanagi heittää.

Salmi

Teilä i kukot muńitah, a meilä i kanat heit́et́t́ih. - Paatene

Ozra rod́iu ovahalla - kägi heit́t́äu kukunnan. - Paatene

Ku oĺiz ozru orrez da kagru karzinas (niin kyllähän si-

tä raataisi). - Salmi

Gu oĺiz ozru orrel, kagru karzinas, ńi vai leikata lepotteĺizin.

- Salmi

Otavašš‿on orjam merkki. (Otavasta katsottiin, milloin

piti töihin lähteä.) - Vuokkin

Ottajaińi, antajaińi, takapuolen kaivajaińi. - Vuokkin

Olipa šielä ottamista, kahen keän kantamista, luuvalla

(=lautaselle) levittämistä. - Vuokkin

Ottoleiväz ei ole leibeä, andomielez eule mieldy. - Säämäj

Ei ottopojašta poigoa eigä kod́ivävyštä izändöä. - Rukaj

Oudokkiena vai ei vetty t́ipu räystähäz ńi pitky keväd on;

ku juoksuttau vie lumen yli raiživon (=reenraition), ka-

lankuvun segavuttau. - Säämäj

Eĺä vain ovie lukkuo, ńin luboida (=millaista hyvänsä)

ukkuo. - Tver Puasinkoi

Ei ńiim pahoa ku ei hyveä. - Säämäj

Paha kiitoš on hyviä moitošta parembi. - Tver Zaharova

Pahan kel gu satut, jagazit - ga jua ei, andazit kai -

ga ota ei. - Salmi

Pahan kel soat, vai joa et. - Säämäj

Pahas koiz et ńi pakittšemah piäze. - Salmi, (~ peäze)

Säämäj

Pahoa moad (=ainetta)‿ei pandu, hyveä olluh ei (sen täh-

- Säämäjden jäi pieneksi).



Pahad da omat, hyväd da vierahat. - Nekkula

Paha om paham miehen kera, a paha i ilmaim pahatta.

Kontokki

Paha on eliä pahan kel, vie pahembi pahatta. - Salmi

Pahan kel om paha, a pahata vie pahembi. - Säämäj

Paha tulou pagizemata. - Säämäj

Pahašta pagoh, hyväh i hyppiä. - Tver Zaharova

Paha puu metšäššä pakatšin (=paatsama), i paha mužikka

kodavävy. - Tver Kuivaho, Kavi

Pakatšimpuu om puulois pahin, kod́ivävy miehissäh pahin. - Säämäj

Kell‿om paikku paikam piäl, sill‿om marku markam-piäl.

- Salmi

Eule paikas paganoa. (Paikattu vaate on kelvollinen.) -

Säämäj

Ei paikku ole pagan. - Vitele

Paimen ruoškua punou kaikkeh karjah varoin, a jälgimä-

zie präiskiäu eńämmäĺd́i. - Tver Puasinkoi

Paimoi pastukku, lehmien lestukku, akkoin ajeĺii, tyttö-

löin tykittšii. - Salmi

705 Min painat, žen i makšat. - Tver Tolmatšu

Sinum paidu eule täz buukus (=pyykissä). - Säämäj

Pagina paginan löydäy, hebońi heinättä seizou. - Rukaj

Pagina paginan löydäy. - Säämäj

Pakitšendaz ei jällez ajeta. - Salmi

Pakitšuksen täh ei jällez ajeta. - Säämäj

Pakittšii (=kerjäläinen) ei tostu pakittšijoa suvaitše.

- Säämäj

710 Pakkuojańe, kukkuojańe, kylyn oven lukkuojańe. (Lasten

hoku.) - Tver Puasinkoi

Jesli et palastu paina, ńi painad i ailahan (=pistoksen).

(Ruokalepo koituu terveydeksi.) - Säämäj

700
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Gofuitše (=kärsi kurjuutta) dai šyö palaziin. - Tver

Zaharova

Paĺĺaz ei jää vaĺĺastamatta, eigä zerku (=valkoinen)

hebo ajamatta. - Vitele

Ei jeä žerku hebo ajamata eigo leski naimata. - Säämäj

Eihäi piänäh (=suoraa päätä) papikse piäze! - Salmi

715 Papin kormańi on alembuana polvie. - Tver Puasinkoi

Om pappi vie paidazilleh. (Ei siis ole vielä kiirettä

kirkkoon.) - Säämäj

Papin hoav‿on täydymätöi. - Säämäj

Parempi hyvä tyhjä kun huono tosi. - Suomussalmi

Parembi ildazetta magoan kui ildabešodatta. - Poraj

720 Paremb‿on kyzyö ku itše ottoa. - Säämäj

Parembi kot́ińi kopeikka kun kyläńi rupĺa. - Vuokkin

Parembi om pitky ńälgy gu lyhyt kylly. - Salmi

Lyhyd ńälgy om parembi pitkeä ńälgeä. - Säämäj

Paremp‿on kattšuo šyöjän šuuh ei kun šittujam peršieh.

- Vuokkin

Mie olem parembi vuuvel lehmättä kui yön akatta. - Poraj

Mi olla yö akatta, ńi parembi olen vuuven lehmättä. - Poraj

Parembi vuozi on lehmätä ku akata. - Säämäj

725 Mi olla yö ukotta, paremb‿olem päivän leivättä.- Poraj

Kuńi parki ĺäht́öu, sińi kisso. - Tver Zaharova

Ei enneil loajita partta enneinkul lehmä tulou. - Vuokkin

Parda ei katšo miehem pahuoh, še vain kažvau. - Rukaj

Ei parda pahoilla kazva, turbadouhet doudavilla. - Poraj

Ei pardu miehem pahuttu katšo. - Säämäj

Mid́ä syöt, sid́ä i parralla valuu. - Paatene

Mid́ä šyöt, šid́ä i parralla valuu. - Poraj

Mid́ä šyöt juot, šid́ä i parralla valuu. - Tver Gavrilkova
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Mid́ä syöt, sid́ä i parral valuu. - Salmi, (~juot) Säämäj

730 Paskutavvitta da hänettä iäm päivän. (Vihamiestä ja ma-

hatautia ei tarvita.) - Salmi

Passibo keitoksez - liemez ńi midä. - Säämäj

Passibo passibo vitulles, puoled omad oldihgi. - Säämäj

No ethäi ole pada murenemah. - Säämäj

Pehmiel levittäy, vain kova moata tulou. - Rukaj

735 Pehmiellä pannah, kovalla nouzet. (Sulhasen lupaukset

onnellisesta elämästä osoittautuvat valheellisiksi.)

Poraj

Pehmiezeh ĺevit́et́äh a kovalla noššetah. - Tver Zaharova

Yksi om peikalo urošta, šeki on naista nauherampi (=pä-

tevämpi). - Vuokkin

Elämmö ku pellos, ajammo ku kellos. (Huonosta elämästä.)

- Salmi

Pellošša peldo ńägyu, kyĺäššä kyĺä ńägyu, a metšäššä

mettšä ńägyu. - Tver Zaharova

Ei kai pellot ole pihas. (Aina on jokin asia huonosti.)

- Salmi

Ei kai pellot pihaz olla. - Säämäj

Pellon veriän salbuat, mieron suudu ed voi salvata. -

Salmi

Kellä perze kubizou, se i kylyn löydäy. - Paatene, (~per-

že kubajau) Mäntys

Kel perze kubizou, se kylyl lämmittäy. - Säämäj

Laho perže langan laad́iu. - Rukaj

Nouze perze pätšil gu pyhäl jäit. (Alkoi paasto.) - Salmi

Soau perže soan, a eläy i puolella. - Mäntys

Pesty ku kustu, pezemätöi om mustu. (Huonosti pestystä.)

Säämäj
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Beśouda gost́atta (~brihatta), nuat́tirokka šuolatta. -

Tver Puasinkoi

Peäd́ä kivist́äy - peržiellä hoivembi (=helpompi). - Mäntys

Päim mendävy, perzein läht́iettävy - kuhai on oma. (Ol-

koon mökki pienempikin, kunhan on oma.) - Säämäj

Kiitä toisella pientä hevoista, itše issu šuurella re-

keh! - Vuokkin

Pikkarast́a kiit́ä hevoista a šuurella regi šuuri pane. - Tver

Zaharova

Pień́d́ä kiit́ä, šuurella takka pane. - Tver Tolmatšu

Piendy hebuo kiitä, hyväl regeh istoi! - Salmi

Pienel hevol menöy igä kai sällystäjes (=varsana).

Salmi

Pikkarane hebońe nagolo (=aina) on šälgieväńe (=varsamainen).

- Tver Zaharova

Pikkarane koirane nagol‿om penduńe. - Tver Zaharova

Pikkarane rist́ikanža nagolo on nuorikkańe. - Tver Zaharova

Pienel hevol selläz - jallad moas. - Säämäj

Pienenny om pienembät huolet (lapsista), suurembannu

suurembat. - Salmi

Suuri ńenä ei jygie eigä ruven jälgi kibie, eigä mušta

šilmä šogie. - Rukaj

Suuri nenä eule jugei, ruven jälgi eule kibei, mustu silmy eule

sogei. - Säämäj

Pieńi silmä ei ole sogei, suuri nenä ei ole jugei. - Säämäj

Ei ole pieńi silmy sogei, eigo suuri nenä jygei - itše kandelou.

- Vitele

- SalmiPiettävy kuluu, syödävy vähenöö.

Älä pieraze ennengu nuolazet. - Säämäj

Pihalla da brihalla. (Vaikka kosija on köyhä, kuitenkin

on parempi mennä naimisiin kuin jäädä vanhaksipiiaksi.)

- Poraj
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Pihalla da hyväĺĺä brihalla, tšem (=parempi kuin) bohatalla da

pahalla. - Tver Zaharova

Kuvo sińi kuńi om piidy pirraz da kaksi langaa kangahas.

- Vitele

Pijjal pijjakse da harakal pierukse. - Salmi

Ei pie, ńin šyö piipie. (Sanotaan, kun lapset ruokaa

tarjottaessa kiukuttelevat eivätkä ota.) - Tver Puasinkoi

Piippuo ettšiy - piippu hammazvälis. - Säämäj

Kuz om piirai suurimal, sie muut ollah suun kel; kuz om

plet́t́i solmen kel, sie olem minä perzien kel. - Säämäj

Ei Piit́erii päiväs srojittu. - Säämäj

Ei se pillu pridoanoittah tule. (Vahinko ei tule yksin.)

- Säämäj

Mušta pilvi hirvittäy, šavenkarvańi šatau. - Vuokkin

Pimiez on jogahine tšoma. - Säämäj

Piruu pyydäy ku viheldäy. - Säämäj

Ei täššä pivot pareta, ku ei vierahat vähetä. - Kontokki

Blahvessendana (25.3.) kui on suvine ńi doven toa hei-

ńie elä d́ätä. - Poraj

Kyllä pohasvuš peittoh šopiu, vain ei köyhyš. - Vuokkin

Rikkahuom peit́ät, keyhyt́t́ä et. - Mäntys

Bohatutta voitšet peit́t́iä, a keuhyt́t́ä ei peit́ä. - Tver Puasinkoi

Rikkahuom peität, keyhyz nägyy. - Säämäj

Bohatta ku Hovatta. - Rukaj

Bohatta Hovatta, t́äiturkki tavaroa, peržesilmä pefotkoa. - Mäntys

Bohattu gu Hovattu, täiturkki tavarua. - Salmi

Bohatalla i ikkunašta i reppäńäšt́ä tulou, a keuhäĺĺä i

ostuatkat (=loputkin) tuulella vieu. - Tver Gavrilkova

Eĺiäśśeh sluttšietšou (=sattuu), što i bohatta keuhäh

stuttšietšou (=törmää). - Tver Puasinkoi
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Eĺiäśśäh sluttšietšou i bohatta keuhäh tulou. - Tver Zaharova

Bohatan kormańista (=taskusta) on kopeikka šuadava šyväš-

t́ä, a keuhä itše andau. - Tver Gavrilkova

Bohatalla i kukko muńiu. - Tver Zaharova

775 Bohataksi et liene, a gurban selgäh šoat (nim. kovasta

työnteosta). - Paatene

Ruavosta et bohatta ĺiene, a gurban suat itšelläh. - Mäntys

Bohattu on tšortalgi rodńu (=pirullekin sukulainen).

- Salmi

Miĺĺä bohatat, šiĺĺä i ruad́i! (Tyydy siihen mitä sinulla

on.) - Tver Puasinkoi

Pohjatoinda puurnua ei šaa (=ei voi) täyttää. - Rukaj

Ei pie enneim poikoa paitoa loat́ie. - Kontokki

780 Äšem poika poika on, kun tuo leipäsel lehošta, kakun kan-

noj juuren alta. - Vuokkin

Hyvä om poika poikimoikši, jalka kuiva kenkimöikši. -

Kontokki

Pogrova kattau moan i vejen. - Jyskyj

Poloa (=lievettä) leikkoat, toista paikkoat. - Mäntys

Polua leikkua, toista paikkua. - Tver Puasinkoi

Mi kešäššä päivie, še Pošašša šoarie. (Poša on lahti

Ala-Kuittijärvessä.) - Vuokkin

Pošašš‿on ńiin äijä šoarta kun kešäšśä päivöä. - Vuokkin

785 Ku t́iedäzin mih langien ńi sih pošt́eĺin viezin. - Säämäj

Mi potokalla (=räystäshirrellä), že i lotokalla (=rän-

nissä). (On vain yhdet housut, ja ne ovat joko päällä

tai pesussa). - Tver Puasinkoi

Pottši heittäy šitan syöndän ennenku juomar heittäy vii-

nan juondan. - Säämäj

Pottši (=sika) sivo libo keritä (=päästä irti), se andau

saman eänen. - Salmi
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Poverkoa kui rein zaverkoa. - Säämäj

Prauda kuldua kallehembi, päiväst́ä jasnoimbi (=aurinkoa

kirkkaampi). - Tver Tolmatšu

Briha eu t́yt́t́ö: helmašša ei tuo (nim. lasta). - Tver

Puasinkoi

Kun brihańe šyndyu, ńin yhekšäĺĺä pihalla laštuzet ihaš-

šutah. (Pojan syntyminen merkitsee, että johonkin taloon

tulee häät, kun hän kasvaa suureksi.) - Tver Puasinkoi

Brońńi brońńilda šilmöä ei ńokkoa. - Suikuj

Puoli naista navošša. - Vuokkin

Mimmoine burakko, semmoine i kate. - Paatene

Puskijalda lehmäldä sarvet katatah. - Mäntys

Puškijalla bokolla (=pässillä) on aina ottša vereššä.

(Riitaisesta.) - Rukaj

Puskitšul bokil aivin on ottšu veres. - Salmi

Puskitšun bošin peä ainoz ov veres. Säämäj

Älä puutu pudroloih, älä tartu talkunoih. - Säämäj

Puun koadajoa vai oĺis, ńi oĺiz oksien ottajoa. - Säämäj

Puut metšäs eila (=eivät ole) yhten d́uttuot (=samanlai-

set), on viäriä puudo dai oigiedo. - Sroitšan Kondu

Puu pitkä Pisam mäjellä, hoapa hornan (~ hiijen) kanka-

halla. - Vuokkin

Myt́yš puu, žemmuozet vežat. - Tver Tolmatšu

Mim puu vanhenoo, sen oksu kovenoo. - Salmi

Mid́ä vanhembi koivu, sid́ä kovembi oksu. - Säämäj

Ei pyyštä kahej jakuo, koppalašta kolmeh mieheh. - Vuokkin

Paremp‿om pyy keäššä ei kun kakš‿okšalla. - Vuokkin

Parempi pyy pivošša kun kakši okšalla. - Kontokki

Kuńi om pyyvyš pyytämäššä, šińi om mieli toivomašša.

Kiestinki, Kontokki
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Eihän ne päiväk kirjalla olla, eikä kiirehykšellä äijeä

eissä. - Kontokki

Pätšil šittukkah kuhai on tšoma. (Sanoo poika kun hänen

mielitiettyään moititaan laiskaksi.) - Säämäj

Pättši da vattšu tävven vuad́ii. - Salmi

Eĺä pöĺĺäššy min kavotiit, eĺä ihaššu min i löuviit.

- Tver Gavrilkova

Pyöritä pöttšöi, suat pattšoi. - Salmi

Rahalla šoau kaikkie muuta vain ei tuonilmaista šijoa.

- Kontokki

Rakko ruadajan käis, kaksi ruadamattoman. Salmi

Kenen ranta, šeńń‿i kalat. - Vuokkin

Kenen randa, sen i kalat. - Paatene

Kenen randu, sen i kala. - Salmi

Vielä še i rasiki palau. (Vielä vanhapiikakin naidaan.)

- Kiestinki

Kun ois rauńivot rahoina, kivet pienet peńnilöinä!- Vuokkin

Tao rauda kuńi om palava. - Paatene, (~ tavo) Poraj,

(~tavo raudua) Mäntys

Kelbuau reikse dai retukakse. (On pätevä kaikkeen.)

Salmi

Suatšet tšufissa (=lasket mielelläsi mäkeä), ńin šuatše

i regyzie gorah (=mäen päälle) ved́iä. - Tver Puasinkoi

Mieš regäńenäštä tulou vain ei tyhjän nagrajašta.

Rukaj

Regäńeńäštä tulou mužikka, vezikerošta (~ -šuušta) ei tule.

Rukaj

Regäńeńäst́ä mies tulou, ei t́yhjän nagrajasta. - Mäntys

Regänenäz mies tuloo vai ei tyhjän nagrajas. - Salmi

Nolgisuuz da regänenäz roih molottšu. - Säämäj
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Ennen remeńi katkekkah kui maha hallata. - Säämäj

Rebo revon häńńäĺĺ‿ei tallua. - Tver Zaharova

Reboi reboin hännäl ei polle. - Salmi

Rebuo rebuon hännäĺe ei polle. - Sroitšan Kondu

Redukkahašša (=sameassa) veješšä vet eńämbi i kalua po-

pad́iu (=tarttuu pyydykseen). - Tver Suuri Ploskoi

Reähkäd rättšinäh da synd́i koad́ieloih! (Näin vastataan,

kun joku sanoo että jostakin asiasta tulee synti.)

Säämäj

Rieška Reššulla (koiran nimi) eväštä, kalakukko

paimenella. - Kontokki

Mil rikas, sil rakas. - Säämäj

Mille rikkahat, sille rakkahat. - Nekkula

Rikaz vävy loitoz nägyy, keyhy vävy ei lähilgi nävy. -

Säämäj

Rikka rokašša, hämähikkö taiginašša. - Rukaj

Rikki meńi rokkah, hämähäkki taiginah. (Välit rikkoutuivat.)

Säämäj

Syyvä pitäy jotta rist́i rinnalla lekkuu, roatoa jotta

huotra heiluu. - Vuokkin

Syvvä pidäy ku rist́i hyppiy rinnal, roadoa pidäy ku tukku ei

peäz liiku. (Leikill. sanonta laiskasta.) - Säämäj

Ruad́i ruajuh (=halu olisi päästä paratiisiin) da riähät

ei laškieta. - Tver Zaharova

Ruad́i menizin ruajuh, vai riähkät vedäy uaduh (=helvettiin).

Salmi

Roadajalla rakko keässä. - Mäntys

Ruadajan käiz rakko, ruadamattoman kaksi. - Salmi

Råådo eu kondia, mettšäh ei pagene. - Paatene

Roado eu kondie, soau huomena kattšuo šid́ä. - Poraj

Roado ei kädeh tartu. (Työ on tehtävä, olkoon millainen

hyvänsä.) - Säämäj
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Roaduo myö i palkku maksetah. - Säämäj

Roavod pidäy roadoa varrastamal (jos on suuri perhe ja

paljon lapsia helmoissa). - Säämäj

Kenn‿ei roa, ei ńi syö. - Paatene

Ruattu eule (=ei ole) muattu. - Tver Ontšufuarova, (~eu)

Zaharova

Sinuz ruadai dai jänöis kyndäi. (Huonolle työmiehelle.)

- Salmi

Rohkie ruuvan šoau, kaino kaiken kavottau. - Kiestinki

Rohkie rokan šyöy, a kainulda kai kadou. - Rukaj

Rohkie rokan syöy. - Mäntys, (~rohkei) Säämäj

Rohkei rokan särbää, kaino ei sua ńi kualii. - Salmi

Roindukohtan t́ijjät, kuolendukohtoa et t́ijjä. - Säämäj

Rokka miehekši šoattau. - Vuokkin

Liemeh ku palat, maidohgi puhut (=puhallat). - Salmi

Rokaz gu suu palau, majjozgi varoat. - Säämäj

Rogozal torguitše, vai riviz älä deä. - Säämäj

On rožua da rungua, vai ei ole razumua (=älyä). - Salmi

Rožoa da rungoa on, mieldy ei ole. - Säämäj

Rostova on nostuo, a pedru on šilmiem pestyö. - Poraj

Rostuo nouštuoh, šilmiem pešt́yöh, kakkara käd́eh, voiluatka edeh.

Tver Puasinkoi

Rostuo romajau, Pyhä Pedri blaigau, sintšon alla sittuu,

pordahien alla potkieksi, aitan alla ambuu, emändäne eh-

tolane, paissa lämmin kakkarane, suuhutta sulata, kävyt́-

t́ä lämmit́t́eä. - Mäntys

Rostuo romajau, Pyhä Pedri komajau. - Mäntys

Roštuo ruotšakko, antau arkie; petrumpäivä pest́eĺńittšä,

ei anna arkie. - Kontokki

Rodu lapšen t́embuau. - Tver Zaharova

Rumka viinua, šyli nuorua. - Tver Puasinkoi



850 Ruožme rauan leikkââu, a igävä rist́ikanžan. - Paatene

Ruožme rauan syöy, tuška rist́ikanžan. - Paatene

Ruozme rauan šyöu, paha elämä rist́ikanzan. - Mäntys

Kušša ruodoa, sielä i koiroa (~ syöjeä). - Paatene

Ruotšit ruvval, veńalaizet verol. - Säämäj

Anna ruottši tulou taigimveittši (=tylsä veitsi, jolla

taikinaa puntusta kaavittiin) käes! (Sanottiin vallatto-

mille lapsille uhkauksena.) - Säämäj

Ruottšilaińi ruotakoira, venäläisev verej juoja. - Vuok-

kin

Ruottšilaińi ruotakoira, venäläińi verikoira, karjalaińi karva-

koira. - Kontokki

855 Salgu selläz itše ńälläs. - Säämäj

Ed ole samvoaru stolal istumah. (Pöydällä ei sovi is-

tua.) - Säämäj

Sana eu ĺindu: laššet - et pyuvä. - Tver Tolmatšu

Sana ei luuda katkua da äijäĺd́i šatattau. - Tver Tolmatšu

Sanašta mieštä, šarvešta härkeä. - Kontokki

Sanašta šana tulou, kypeńistä šota tulou. - Kiestinki860

Ei sana satata. - Säämäj

Sanoilla sin da t́än, a d́ielolla ńi kunna. - Paatene

Saba on ńabas sah, oal ńaboa eule šaboa. Säämäj

Sata luuta hauvim peäššä: kaikk‿on ńimellisie. - Kontokki

Sata ol luuta hauvim peäššä, ne kaikki ńimellisie; puolišatoa

poršahan polven alla, ne kaikki ńimettömie. - Suomussalmi

Sau hengi, maidolinda šurma. - Paatene865

Luttše šeittšimen kirvešt́ä tšem yksi kassa. - Tver Gav-

rilkova

Siksi seppä piht́emet tagou štobi ei ńäpit palettaiś

(~štob‿ei käziä polttaiš). - Fatene
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Sid́ä varte seppä piht́emet tagou, ei keät palettoa. - Mäntys

Sentäh seppy piihtet tagou, jottei käit pala. - Salmi

Mihbä niškoin (=mitä varten) seppä piihtet tagou? Jottei käit

pala. - Säämäj

Eihai ken ole seppy syndyjes. - Säämäj

Ei kai sepät kell‿om perze mustu. - Salmi

Mi seppeä se puikkoveittšie. (Sepällä ei ole kunnon veis-

tä.) - Säämäj

Silloihai seppy ravvan tagou ku on raudu hiilavu.

Säämäj

Ei šeä šeäreh tartu. - Vuokkin, Suomussalmi

Seést́äjäĺĺä syöjä ĺöydyy. - Paatene

Seäst́äjällä syöjä löydyy. - Mäntys

Šiäšt́äjäĺĺä šyöjä Íöudyu. - Tver Tolmatšu, Zaharova

Siästäjäl syöjy löydyy. - Salmi, (~ seästäjäl) Säämäj

Naiješša on šiegla d́engua, a naiduo eule miĺĺä i šieg-

lua oštua. - Tver Ontšufuarova

Najjez on sieglu dengua, naiduu ei ole ńi sieglua ostua.

Salmi

Kuh sieńi syndyy, sih happanou. (Vanhastapiiasta.)

Säämäj

Aivoin elä šuoriete, siga evähät syöy. - Paatene

Siga kartalla (=kaukalolle) piäzöu ńiin roittšietšou

(=alkaa myllertää). - Tver Zaharova

Siga soboĺia (=soopelia) ei šåå, a kazi kuńittšâå (=nää-

tää). - Paatene

Siga ei soa soboĺie, kazi kuńittšoa. - Mäntys

Ei soa siga soboĺii, i kaži bobroa (=majavaa). - Nekkula

Sian šuguh, omah roduh. - Paatene, (~šigan) Poraj

Sigan sodu, oma rodu (~omah roduh). - Paatene
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Siga šuguh, oma rodu. - Paatene

Sigan sobuh (~siga soduh), omah roduh. - Mäntys

Ennen heittäy siga šitan syöndän ennengu humalikaz vii-

nan d́uondan. - Salmi

Syöt́t́ämät́t́ä šigua ei ole. - Tver Zaharova

Ostoa pidäs, siglad (=nuotan uloimmat verkot) vastakkah

ei tävvy. (Köyhästä.) - Säämäj

Toizen silmäz näit roskan a omaz et näi ńi koivuhalguo.

Säämäj

Omašša silmässä hirži pyöriy, še ei ńäy, a toižen silmässä pik-

karane pebrune (=roska) ńägyy. - Paatene

Silmä vielä söis, a vattša ei ota vastah. - Poraj

Silmy söis, vattšah ei mene. - Salmi

Silmy vie syöz, a mahah ei synny. - Säämäj

Kenen šittu pehmein, sih hambahin. - Salmi

Ei pie luad́ie šitašta šuuŕimua. - Tver Puasinkoi

Skuuppa (=saita) izänd́ä hoikaldi ĺeibiä ĺeikkuau.

Tver Puasinkoi

Kelle siada, sille pidäy i kazvattia. (Vanhempien pitää

huolehtia lapsistaan.) - Sroitšan Kondu

Mimmoine šoaja, semmoine šoališ. - Paatene

Soalis miehen kiihyttäy. - Kontokki

Sovanlahen seĺĺäl, Jänizjärven rannal, uneta voibi moa-

ta, leivätä syvvä. (Siellä on niin kauniit maisemat.)

Säämäj

Soanut šoappoam pitäy, šoamatoirrajasen kenkän. - Vuokkin

Soaprašša kuin sarajalla. (Kun soapra oli hyvin tehty,

niin heinät säilyivät yhtä hyvin kuin sarajalla.) - Vuokkin

Älä etši soattuo soabran korvas, vai etši soatto pukke-

los. (Etsi morsian maalta, älä kaupungista.) - Säämäj



895 Ei anna sogiel sormie, keyhäl kätty. - Säämäj

Veśma šomańe akkańe, gŕibavakkańe. - Tver Pavlova

Sobu sijoa load́iu. - Säämäj

Kummasta šormie i pure, yhen verraldi kivistäu. - Tver

Puasinkoi

Ken srŧεppiy, se i syöy. - Paatene

900 Stola stoavittu (=tarjottu), taigin koavittu, perze kuo-

rittu. (Vastaus sille joka käskee kattaa pöydän.)

Säämäj

Min viikomman (=mitä kauemman) stolašša, žem viikkohuon

ruajušša (=paratiisissa). - Tver Ontšufuarova

On olluh sukkannu dai säkkinny. - Salmi

Ei ole šukuo eikä šikoa. - Vuokkin

Sukuhunša šuopetäjä, laho kanto lapšihinša. - Vuokkin

Sukuhuš on šuopetäjä, rotuhuš on ruškon vaša. - Kontokki

905 Suku hoš šusina juoškah, kun itše ollou ihmisikši.

Kontokki

Itköu, nagrau, šuolua puhuu. (Hätäilee.) - Tver Puasinkoi

Surematoir ruoka šuušša, varomatoiv voate peällä.

Kontokki

Ei šurma kyšy, ken on joutava. - Kontokki

Surmalla da šulahazella vägeh et mäne. - Tver Zaharova

Sulahazella da šurmalla vägeh et mäńe. - Tver Gavrilkova

910 Surma eu suśieda, et šeĺĺäšt́ä lykkiä. - Tver Zaharovo

Surmašta pagoh et piäže. - Tver Tolmatšu

Surma ei tule suud́imatta. - Mäntys

Missä surmaheińä, sieĺä žeĺĺaheińä. - Mäntys

Miz löydyy surmuheineä, sie löydyy zeĺĺuheineä. - Säämäj

Surren soat, suremata syöt. - Säämäj



915 Suśodalla muud‿elä moĺi, vain akka kuolgah. - Paatene

Suśodalla muuda elä moĺi, moĺi kolme t́yt́ärd́ä. - Paatene

Suu nappih, perze krappih. - Poraj

Syöy šuu viizi keguo, eläy i yhellä. - Rukaj

Syöy suu sada kegoista, a eläy i yhellä. - Poraj

Suu sulalla, peä pälvellä. (Asiat on hyvin.) - Mäntys

Suu sulal dai peä pälvel. - Säämäj

Kuńi on suu sulal, sińi om pää pälvel. - Vitele

Suu šoattau šuver rekeh, kieĺi kärpäl lautaseh, šoattau920

revonki ritah. - Vuokkin

Suuri miero ov vaivaizev vara. - Säämäj

Mitä šuuremmap pukšut, šitä šuuremmap peršaukšet. (Mi-

tä suuremmat tulot, sitä suuremmat menotkin.) - Kontokki

Suuŕi šuupala šuur revit́t́äu. - Tver Ontšufuarova

Suuŕi pala šuun revit́t́äu, a pieńi kyĺĺäzeńä pid́äu. - Tver Puasinkoi

Sińi šuurie puuttukkah, kuńi pienet kažvetah. (Kalamie-

hen loitsu.) - Rukaj

925 Suurem pinon tyves turva parembi on. - Säämäj

Missä suuri suistelehtau, siidä pieńi pistelehtäy.

Poraj

Kuńi pitkä piĺĺisteĺiet́öy, sińi lyhyt lykkeĺietöy. - Mäntys

Kuńi suuri systelöö, sińi pieńi pistelöö, orrel nouzoo da suurel

suuh kuzoo. - Salmi

Kuńi suuri susteleh, sińi pieńi pisteleh. - Säämäj

Suuruš šuuh, mieli peäh. - Venehj

Suuđimattomoa surmoa ei ole. - Säämäj

Sviiseńie skuuseńie, mettšo orteh, härkä puiseh, nakris

kuoppah, akka kiukoalla. - Vuokkin

Sviižeńdä kuuzeńda, nagris kuoppah, akka pätšillä, kegleh per-

ziehe. - Paatene
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Sviižeńd́ä kuuženda, nagris kuoppah, akka pätšillä, tuĺikeg-

leh peržiehe. - Mäntys

Sviižoi kui tuĺi, nagris kuoppah, akka pätšillä, korendo per-

žieh. - Poraj

Sviižeńd́ä ku tulou, nagris kuoppah, akka pätšillä. - Poraj

šykyšyll‿on yltäkyllä, kevöällä kellä kulla (=kenel-

lä sattuu). - Vuokkin

Sygyžellä on yńńä kyllä, a keveällä ĺienöy kulla kellä.

Paatene

Sygyžellä kui olet bohatta, ńi kevät ožuttau. - Paatene

Syyštä šykyšyińi ruško, kevöär ruško talvej jatko.

Vuokkin

Syńńyndäsian t́ijät, kuolendasijoa et t́iiä. - Paatene

Syntyjä ei šijoa valitše. - Kontokki

Syväl rannal kalat kulgou, madalal maimad eläy. - Säämäj

Syyttä kun šuuttuu ńi lahjatta lauhtuu. - Rukaj

Ken syyttä suuttuu se lauhuttamatta lauhtuu. - Mäntys

Ken syytä suuttuu, se lahjata lauhtuu. - Säämäj

Syyd on syndynyöd da rejjät täydynyöt. (Velat on makset-

tu.) - Säämäj

Syyžruško lämbymiksi, kevädruško viluloiksi. - Paatene

Syögeä šyögeä, mi ieššä še i tagoana! (Näin sanoo emän-

tä vierailleen.) - Rukaj

šyömättä kur rupieu moate, ńiil lyömättä noušou.

Vuokkin

Syöty on šyömät, juotu oj juomat, pietty pivot parahat.

- Vuokkin

Syöty šyömät, juotu juomat, pietty on kaikki pivot. - Kontokki

Syöty šyömät, juotu juomat, pikarit pinohol lyöty. - Kontokki

Syöńdä syöńńäm peällä käyt, a lyöńd́ä lyöńńäm peällä ei.

Mäntys
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Syöndy syöndäm peäl loadivuu, a lyöndy lyöndäm peäl ei loadivu.

Säämäj

Syändy syännäm piäle luadiheze, lyändy lyännäm piäle ei luadei.

Nek-Riip

šyöd́ävä puolenou (~ loppietšou), piet́t́ävä kuluu. - Tver

Kuivaho

Säynöätä šyömäh - kalmalauvat šelkäh. (Säynävän ruodot

ovat vaarallisia.) - Vuokkin

Talvie piämmä, kezeä lopetamma. - Paatene

Kerran talves kondii bokkoa (=kylkeä) keändäy. - Säämäj

Siid́ä talošša oĺi muida kaikkie, vainn‿ei ĺinnummaiduo.

- Paatene

Talvie myöt́e kežä. (Jos talvella pyryttää, niin kesällä

vastaavaan aikaan sataa vettä.) - Tver Prudova

Ei talvi tavoitta mene. (Talvella on pyryä ja pakkasta.)

- Salmi

Talvi tavad näyttäy. - Säämäj

Ei talvi tavoita mene, eigo kezä keikkujen tule. - Säämäj

Tanhuon šijua muutat, a tabua ńin et muuta. - Tver Zaharova

Tanhuon veräjän šalbuat, a mieron šuuda et šalbua. - Tver

Zaharova

Talo eläy tavallah, vieraš matkoau aijallah. - Kontokki

Taputušt‿on tammam potku. - Vuokkin

- SäämäjTavoittajal om pitky aigu.

Tegemättömäl ńi mid‿ei tule, tegijäl aina tulou. - Säämäj

Dengu menöö kivez dai kannoz läbi. - Salmi, (~ peäzöy) Säämäj

Dengu menöö dengal luo. - Salmi

Nengalla ožua et ošša. - Tver Zaharova

Syö ĺibo älä syö - a dengat otammo tävveĺĺeh. - Vielj
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960 Tervoa katehen šilmäh! - Vuokkin

Tämpiäń t́erveh, a huomen mäń t́iijä. - Tver Kuivaho

Tervehyš on ilmalda paraš. - Tver Tolmatšu

Terän alda vain piäžet, ńiin hamaran alda piäžet. - Tver

Puasinkoi

Vie on tedri metšäz dai piššaĺi Piit́eris. - Salmi

965 Dielo mååst́efia varajau. - Paatene

Dielot on šuapkašša i šuapka konua (=kurkihirttä) vaš.

(Asiat ovat kunnossa: ukko humalassa kuorsaa.) - Tver

Puasinkoi

Dielon spruavii, žiäĺi ei ole. - Salmi

Kunne t́iijät, šinne i mäńet. - Tver Pavlova

Min t́iedoińiekkoa se rubiperzetty. - Säämäj

970 Tikku puus, t́ikku moas, t́ikku voipadazes, t́ikku lepäl

ĺierakos, t́ikku havukodazes. (Talossa on hyvin asiat.)

Säämäj

Olet i tinakynži! (Saiturista.) - Tver Puasinkoi

Toatatoi ei ole armoitoi; moamatoi on armoitoi. - Säämäj

Tuatto kyńd́äu, muamo kyńd́äu, poiga tulou kod́ih, kyńd́äu.

- Tver Zaharova

Toizel haudua kaivaa, itše sih langieu. - Salmi

975 Toizel mieldy annad, itšel eule. - Säämäj

Tostu suud́id da omoa ittšie et tijjä. - Säämäj

Toizem pahuz ei tartu. - Säämäj

Toińe päivä, toińe i oža. - Tver Zaharova

Toizella ńägöy varbazen silmäs, a itšelläh on kogonane

hirži, se ei ńäy. - Paatene



980 Ei ńi toine ole voihine pohjassah, on siidgi pohjas

heretty (=heraa). (Ei yhden syytä kun kaksi tappelee.)

Säämäj

Eĺä torua da eĺä i varaja. - Tver Zaharova

Dorogalla seizot, i dorogåå kyzy. - Paatene

Dorogalla olet, da dorogoa kyzy. - Poraj

Dorogall olet, dorogua kyzy. - Salmi

Kyzyi ei dorogall‿eksy. - Salmi

Nägyy tougo orahas, peldo pienez jyväs. (Lapsesta heti

näkyy, millainen hänestä tulee isona.) - Säämäj

5N Truba yläh, pordahat kyläh. - Poraj, Salmi

Siändy, ńin tšiban (=vuohen) maiduo jäĺĺest́i! (Ei kan-

nata ruveta lepyttelemään.) - Tver Puasinkoi

Ei tšomal rožal voidu syvvä, vai talois tarvittšou ta-

vat. - Säämäj

Tšoma on aivin tšoma, a viizaz ei ole aivin (=aina) vii-

zas. - Säämäj

Tšubi (=lapikas) ei ole kengy, ruottši ei ole mužikku.

Säämäj

990 Tuošta i tunnen tuhmam miehen: viikov viršuo kutou,

kauval loat́iu loapot́t́ie. - Kontokki

Mid́ä tuhmembi, žen ožakkahembi. - Tver Ontšufuarova

Tuhmista piäššyn, šomih eu doidinnun (=osunut) (sanoo

vanhapiika). - Tver Kuivaho

Tuhmat da šomat yksist́ä verejöist́ä käveĺĺäh. - Tver

Ontšufuarova

Tuhmua tuhmutta myöt́e, šomua šomutta myöt́e. - Tver

Ontšufuarova

995 Tuhm‿ei tunne, viizaz ei virka ńi midä. - Säämäj
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Ei tugi heińeä tuhuo. - Mäntys

Tukka pit́kä, a mieĺi lyhyt. - Paatene

Tukku om pitky, mieĺi lyhyt (naisella). - Salmi

Tukat pitäd - mieĺi lyhyt. - Poraj

Miehel on hivuz lyhyt a mieĺ‿om pitky; naizil on tukat pitkät

a mieĺi lyhyt. - Säämäj

Tulešša i kivi halgieu. - Tver Puasinkoi

Tuli loukošša palau köyhäm miehem pyyvykšeššä. - Kontokki

Eihai tuleta savu lähte. - Säämäj

Kell‿on tuohituppi, šill‿on akka Lukki. - Vuokkin

Eihai tuĺija nuoroa lekuta. (Ei ilmoita etukäteen tulos-

taan.) - Säämäj

Tuman (=usva) on lämmäkse; sygyzyl on raiz lämmäkse;

keveäl on raiz vilukse. - Säämäj

Tuman on tuskakse a t́ietto (=mielitietty) on zobotakse

(=huoleksi). - Säämäj

Tulloo ga tuohus, ei tulle ka kaksi. (Samantekevää jos

tulee tai ei.) - Säämäj

Tupa on tehty miešten tulla, taĺĺi šeisuo heposen. -

Kontokki

Turba kirpittšiä (=tiiltä) pakkuou. (On niin isonaamai-

nen, että haluttaisi lyödä.) - Tver Puasinkoi

Min tuuli kivellä voipi. (Sanotaan jos heikompi uhkaa

väkevämpäänsä.) - Vuokkin

Noštotuulešta ei tuulta, antomieleštä ei mieltä.

Vuokkin

Tuulella tuoduzie, ahavalla ajattuzie. - Tver Puasinkoi

Ku ei tuuĺi tunge ĺibo ahavu aja (niin en tule enää ras-

kaaksi). - Säämäj

Tyhjäd varad (=olematon turva) on tyttäris,

vähäd varad on vävylöis. - Säämäj
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Tyhjä värttši pystyölläh ei seizo. - Paatene

Tyhd́ä värttši seižââllah (~seizallah) ei pyzy.

Paatene

Tyhjä (~t́yhjä) värttši ei seizo. - Mäntys

Tyhjä säkki pissys ei seizo. - Poraj

Tyhdä havado (=säkki) vähän seizou (~ei seizo). - Poraj,

Mäntys

Tyhjä värtši šeizualleh ei pyzy. - Tver Zaharova

Tyhjä värtši ei viikkuo šeizo (~teräväh langieu). - Tver

Kuivaho

Tyhjy säkki ei pystys pyzy. - Salmi

Ei tyhjy hoavo pystöim pyzy. - Säämäj

Tyhjäĺĺä et t́ykitše (=tuki). - Tver Puasinkoi

Tyhjäĺĺä ńi mid́ei t́ykitše. - Tver Zaharova

Tylttšä veittši tyhmäm miehen, terävä teköväm miehen.

Vuokkin

Peäĺitši tyriz et hyppiä. - Säämäj

Tyttärek kuoppah ta pojak karšinah äijähpäiväh šoat́e.

(Suuren paaston aikana ei vihitty avioliittoon.) -

Oulanka

Tyt́öt́t́ä da marjatta void eleä, a izäńńät́t́ä da emäńńät́t́ä

ei soa eleä. - Paatene

Mi t́yt́t́öń́ä pahim päivä, že mieheĺĺä paraš. - Tver Gavrilkova

Tyvestä puuh nossah. - Poraj

Ken tyynen istuu, še tuulen šoutau. - Vuokkin

'yö tehty, tavottu rauta - šeppä palkkoa vajoa. - Vuokkin

Työmieš on työh näköńi. - Vuokkin

Täi eläväššä, mato kuollehešša. - Vuokkin

Min duumaitšit luad́ie t́ämpiänä ńin eĺä jät́ä huomeneh.

Tver Zaharova

Täyz‿on vattšu syömätä, selgy kibie lyömätä. - Säämäj
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Ukko da akka, voida vakka, šittoa takka. - Mäntys

Ukko da akku, šittoa vakku, ruumendu takku, olgie kubo. - Säämäj

Ukon da akan torah älä katšo gu tšiganan hevon higeh.

(Kummastakaan ei pidä välittää.) - Säämäj

Kell‿ukko sil plokku (=isku), kell‿akku sil plakku (=

läimäys). - Säämäj

Ukon leiby urajin (=paras), akan soba valgejin. - Säämäj

Ukotoi akku on ku ajjatoi huuhtu, sih soau jogahine ne-

näm pisteä. - Säämäj

Uksen salboat, a mieron suuda et salboa. - Mäntys

Oman oven salboat, mieron suuda et salboa. - Mäntys

Liävän oven šalbuat, a mieron šuuda et šalbua. - Tver Puasinkoi

Liävän uksen salbiat, a rahvahan suudo et salbia. - Sroitšan

Kondu

Ukon kel kiistämäh älä rubie, älägä paskuperzien vazan

kel juoksemah. - Säämäj

Paskuperzien vazan kel älä rubie juoksemah. - Salmi

Unez aunoa (=aumaa) ei tule. - Säämäj

Unešta uneh pientä lašta, työštä työh moršienta.

Kontokki

Urai kazvau ilmain kyndämätä. - Säämäj

Ulkona on urohon šilmät. - Vuokkin

Ulkoseh urohon tukka, naisen tukka hiilokšeh. - Vuokkin

Uuhen tuntou vuońńistah, pokon kaklavilloistah. - Kontokki

Uuzi kuu pidäis pyhälaskunnu syndyö, hos langan nägöi-

zenny se pidäy nägyö. (Silloin se on hyvä enne.)

Säämäj

Vuši leppäńi lusikka elihväisešš‿aštiešša. (Vielä ei

osata sanoa, millainen nuorikko on.) - Vuokkin

Uuz‿on uĺĺahembi a perze om paĺĺahembi. (Sanottiin kun

leski nai.) - Säämäj
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Uušihan še on aina unnahampi, ehkä ois ollun ent́ińi parempi.

Vuokkin

Ei vahinko tule kello kaklašša. - Suomussalmi

Vaikkaine (=vaiti) ku olet, se on kuldoa kallehembi.

Säämäj

Elä ossut́i (=moiti) vaivaista, nakra vanhoa, se tulou

laihinah (koska jokainen tulee aikanaan vanhaksi).

Kontokki

Älä ńiist́iidy ossud́i (=raajarikkoa pilkkaa), vanhoa soau

ossudie. - Säämäj

Vanhua eule fiähkä nagrua, itše ĺieńet vanha, on riähkä nagrua

äzijiä (=sairasta). - Tver Puasinkoi

Löyzi vakka kandeh. - Rukaj

Kyllä se vakka kannel löydäy. - Mäntys

Vakka dai kanzi. - Mäntys

Valehen d́äĺĺed ollah lyhyöt. - Säämäj

Valehel potšil kärzy pannah, ga igä muga menöy. - Säämäj

Valehukšella ed́äh et aja. - Tver Tolmatšu

Vanhoilla luuloilla lämmin godiu (=sopii, on hyväksi).

- Mäntys

Vanham perze vandehitoi, nuorem perze nuoritoi. - Säämäj

Vanhan šulhasen šoat kun yötä vaššem pešeyvyt. - Vuokkin

Vanha suola ei duotata. - Poraj

Vanha vaivundua ei varaja, vain elgäh laisutta pidäkkäh.

Tver Puasinkoi

Vanhall‿ov varikšen šilmät, käjen šilmät neitosella. -

Vuokkin

Ei vanhus viatta tule. - Salmi

Vanhemmat kuoldih, jo doroga šambu (=vierailut loppuivat).

- Tver Puasinkoi
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Ei vara venehtä koa, tuki ei heińie tuhuo. - Vuokkin,

Kontokki

Vara venehty ei koa. - Säämäj

Varas ku tulou ńi seinät jeähäh, tuli ku tulou - kaiken

viey. - Mäntys

Varas kävyy ńi seinät jättäy, tuĺi ku polttau ei jätä ńi alus-

parzie. - Säämäj

Varaštajalla on yksi reähkä, arvelijalla on yhekšän.

Rukaj

Ottajalla yksi fiähkä, arvuajalla yhekšän. - Tver Puasinkoi

Ottajalla yksi riähkä a ka arvuajall‿on kahekšan. - Tver Zaha-

rova

Varoi lendäy suorah, yöt́iloa ei ole. - Säämäj

Ku oĺiz vaskitšul silmät, yheksäm moamal lapsed ńuokkis.

- Säämäj

Kev vaštasen šoutau, še myötäsel laškou. - Vuokkin

Veštäjähäš ńi laššut tullah. - Kontokki

Vestäjähhäi ne lastut tuloo. - Salmi

Mimmońi ov veittši tupeššaš, šemmońi on akka koissaš.

- Vuokkin

Veĺĺeksed on ku reij jallakset, kälyksed on ku täin tu-

lukset. (Ovat hyväsopuisia.) - Säämäj

Veĺĺekset ku toratah, lykkeä voassoa (=kaljaa) välih.

- Säämäj

Velgua makšua, vain aigua mäńet́t́iä. - Tver Pavlova

Velgu ottaez on veĺĺi, maksaez on veĺĺempoigu. - Säämäj

Kuda veńeht́ä šouat, sid́ä pid́äy i t́ervata. - Paatene

Kuda veńeht́ä šoua, sid́ä i t́ervoa. - Paatene

Kyllä še enneil lahou veneh kahen izännän ei kun yhen.

Rukaj

Veŕi vet́t́ä šagiembi. - Tver Tolmatšu
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Verkko pakkuou, a nuotta torguittšou. - Rukaj

Verkkoset ov vierahaiset, kalak kanšan yhtehiset.

Vuokkin

Koattu vesi jälelläh aštieh ei tule. - Vuokkin

Vezi uid́iu lat́t́ialla, a pah‿on kerätä. - Paatene

Vezi koadu lat́t́iella, et sid́ä kereä. - Paatene

Vezi koaduu, däreĺĺäh et kereä. - Mäntys

Kuattu vezi järilleh stauttšah ei läikähtäi. - Nekkula

Vesi lijam puhistau, mieli veärän ojentau. - Suomussalmi

Vesi om paškam puoškari. - Vuokkin

Kyllä še vesi velkah makšau. (Jos kerran tulee kalaa

vähän, niin seuraavalla kerralla tulee sitä enemmän.)

- Suomussalmi

Vezi on aino vesselä. - Mäntys

Vet́t́ä vitšalla peera (=piekse), a jälgie ei jiä. - Tver

Tolmatšu

Ei ole vett‿eigo voassoa, eigo kagraista koaššoa. - Säämäj

Vezi vägevä on, meĺĺittšöid́ä (=myllyjä) fikkou. - Tver

Vesjegonsk

Veärä silmä ei sogie, suuri ńeńä ei dygie, ospittšaroža

(=ruvenrikkomat kasvot) ei kibie. - Mäntys

Eläjes pidäy veäräpeä kokoi syvvä. (Hyvä palkitaan hy-

rällä.) - Säämäj

Vierahalla hebolla reessä, a d́allat mååšša. - Paatene

Vierahašša reissä d́allat moašša. - Paatene

Vierahašša reessä piä d́allat mååšša. - Paatene

Vierahal hevol reiz da jallad moas. - Säämäj

Vierahad gost́ikkoa, minuo prostikkoa, työ nägyy etto läh-

te, minum pidäy läht́ie. (Näin sanoo vierailleen leikilli-

sesti emäntä, jonka täytyy lähteä töihin.) - Säämäj

Vierahah kuašah elä šad́ietše (=tuppaudu). - Tver Puasinkoi
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Vieraš kibu ei kivissä. - Tver Zaharova

Vieraž gofa vattšua ei kivissä. - Tver Zaharova

1090 Vieraš koira lakkiu, eu pagana (=saastainen). - Tver

Kuivaho

Vieras käzi on vilu poves. - Säämäj

Vieraz leiby kägöinny perzies kukkuu. - Säämäj

Vieraš luu (tark. morsianta) on mierošta tuodava,

myt́yš popad́iu (=millainen sattuu). - Tver Zaharova

Vieraz moa mussikkane a oma mantšikka. - Mäntys

1095 Vieraš måå lizŧŧy mieldä. - Paatene

Vierahill‿eu oma valda. - Paatene

Vierahal perziel on hyvä mägie laskie. - Säämäj

Vierahad vierekkäh, taloin vägi peälekkäh. - Säämäj

Vierahien d́ieloloin täh ei peädy kivistä. - Säämäj

1100 Tuo Jumala vierašta, tuo vierahav varušta. - Vuokkin

Vieristy (=loppiainen) vinguu, rastavu (=joulu) rauguu,

kiven oal kirguu, aitan oal ambuu (=pakkanen paukkuu).

- Säämäj

Tulou viefist́ä, ńiin zavoditah ettšie zvietist́ä (=pien-

tä elukkaa, ts. morsianta). - Tver Puasinkoi

Ei pie mäńńä vieron kera, a pidäy mäńńä vieroh. - Paatene

Viha viepi viĺĺam moašta, katehuš kalav veistä. - Suomus-

salmi

Viha viĺĺam moašta viey, kadehuš kalav veistä. - Rukaj

1105 Ei muuta tarvitše vihamiehellä molie (=rukoilla) kun

seitšentä tytärtä - ta viiještäki piisoau. (Tyttärien

myötäjäiset tulevat kalliiksi.) - Kontokki

Vihmašta ved́eh et kotšaha. (Ojasta allikkoon et hypähdä.)

- Tver Puasinkoi
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Vihko vierahat ajau, vašta vaštatullehet. - Vuokkin, Kontokki

Min vied viepotat, šen tuot tuopotat. - Rukaj

Niit́ä vikateh kuńi on kašše. - Paatene

Viikateh ov Virošta tuotu, heinärauta Helšinkistä.

Vuokkin

Ei viikateh heińijä valitše eikä laulu šanojie. - Kiestinki

Viinu virdeh viättäy (=johdattaa), šittupöröi šittu-

tukkuh suattau. - Salmi

Viibalo ĺeikattu, järeĺĺäh et pane möukkyh (=limppuun).

- Tver Kuivaho

Viizaz ei ole ainoz viizas, tšoma on aivin tšoma. - Salmi

Viiži virgoa - kuuži ńälgeä. - Mäntys

Kel on viiži virgoa, sil on kuuzi ńälgeä. - Säämäj

Viizi vierašta, yksi oma. - Paatene

Vilu pert́t́i, kyly kylmä - emäntä kylänkävijä. - Kontokki

Vilu viĺĺan kazvattau, lämmin terän tuou. - Säämäj

Virkku laisav voittau. - Vuokkin

Virkku moamo laizat lapšet šoau, laiska moamo virkut

lapšet. - Rukaj

Virži eu hirži, ottšua ei halgua. - Tver Tolmatšu

Ennen virstu viäriä ku vuaksu vuarua. - Salmi

Ennem menev viiži virstoa veäreä ku jouduo voarah. - Säämäj

Viršu villańi, jalka rautańi. (Näin sanottiin jottei

virsu hiertäisi jalkaa.) - Uhtua

Virduajua vet́t́ä et pie. (On turha estellä tyttöä menemäs-

tä naimisiin.) - Tver Puasinkoi, Zaharova

Virduajua vet́t́ä šua pid́iä ei. - Tver Zaharova
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Virujan kiven alla vezi ei mäne. - Paatene

Virujan kiven all‿ei veži d́uokse. - Poraj

Ken vittšoa šeäštäy, še laštah vihoau. - Kontokki

Vittu vihašša - karvat ei t́iijäkkänä. - Vuokkin

Roih vittuh vigoa ku ei ole munaz vägie. (Huonosti teh-

dystä työstä.) - Säämäj

Ku om puut huurdehes voasiĺĺannu (=uutenavuotena) , sil-

loi kezäl on viĺĺat hyväs teräs. - Säämäj

Voate šoau olla kakšinkerdańi, vain šana pidäy

Rukajolla ykšinkerdańi.

Voin kera leibän syöndä, da mielehižen brihan kera pagi-

na ei loppiete. - Paatene

Mistä voida, šieldä i maiduo. - Poraj

Keńen voi puašša (=padassa), šillä i huoĺi piäššä.

Tver Puasinkoi

Sen še voipańi šanou, mitä ei voimatoin kuulla voi. -

Vuokkin

Tšem vorua karavuuĺie luttši hyväĺĺä ana häńeĺĺä: sorov-

no hiän vieu. (Parempi kuin vartioida varasta on antaa

suosiolla: vie hän kuitenkin.) - Tver Gavrilkova

Hod' vora voruitšou, ńin šeińäd jät́t́äu, a ku tuĺi tulou

ńin i kaikki šeińät poltau. - Tver Zaharova

Kun Vuokilla volotti (=oli jouten), še Iitä inkutti.

Vuokkin(Sanonta tervankuljettajista.)

Kev Vuokilla volottau, še Iitä inkuttau. - Vuokkin

Vuosi vanhav vanhantau, kakši lapšen kašvattau. - Vuokkin,

Rukaj

Vuozi vanhan vanhendau, kaksi lapsen kazvattau. - Salmi

Vuottajal on pitky aigu. - Säämäj

Vähä huttu kettuna, pieni akka vittuna. - Vuokkin

Vähä huttu kettunnu, pieńi akku vittunnu. - Salmi

Vähä valeh on ažien kauńissus. - Poraj
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Ken vähän t́iedäy sil vähembi kyzytäh. - Säämäj

Älä vägilöil (=kaikin voimin) roa, vai roa migäĺi kes-

täy brujat. - Säämäj

Välttäy vävykši - ei hyvä tytärgi. - Rukaj

Välttäy väykši, ei hyvä i tytär. - Rukaj

Välttäy tuo vävyksi, ka ei hyvä t́yt́är (~k‿ei mudroi t́yt́är).

Mäntys

Välttäyvävylöikse, ei ńi tytär hyvä olluh. - Säämäj

1145 Vävym pättši ol ĺibei. - Vitele

Vävy vanhiv (=arvokkain) vierahista. - Vuokkin

Vävyĺĺä da važalla pane ńeńän tažalla. - Tver Ontšufuarova

Hot́ olgah yhekšän kydyö a yksi nado, tšem (=kuin) yhek-

- Tver Zaharovašiä naduo da yksi kydy.

Yhellä đ́allalla ńi kunne et peεže. - Paatene

Yht́eh hiiĺeh puhutah. - Tver Zaharova1150

Ykši lehmä leävässä, šillä händä veärässä. (Varattomasta

sulhasesta.) - Poraj

Ei yhten nagrehen täh kuoppoa avata. (Lapsia pitää olla

enemmän kuin yksi.) - Säämäj

Yksi piä vain olgupiäĺĺä. - Tver Zaharova

Yhtes puuz loajitah obrazoa dai höšt́ehanguo. - Säämäj

1155 Yhtel päivypastol hattaroi kuivaimmo. (Sen verran olem-

me sukua.) - Säämäj

Yher ruoka yškäseššä, kaher ruoka kannom peäššä, kolmel-

la jo koko pitäy. - Vuokkin

- SäämäjYhten sormen annat, anna kogo käzi.

- Tver Puasinkoi, ZaharovaYksi šuu it́köu i yksi šuu nagrau.

Samalla suulla soabi nagroa dai itkie. - Poraj

Yksi šuu it́köu i nagrau gofahizella, a läzijän šuu ei muhaha.

- Tver Zaharova

Yhtel suul itked dai nagrat. - Salmi
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Yksi suu surdavoa, yksi vattšu varattavoa. (Perheettö-

mästä.) - Säämäj

Yksi t́ie, kaks‿azettu (=asiaa). - Salmi

Yksi suau da yheksän syöy. (Suuresta perheestä jossa

vain yksi ansaitsee.) - Salmi

Yhtess‿on yhkähtys, ainavoz ailas (=pistos). (Ainoasta

lapsesta.) - Salmi

Ei yksil yötuĺil synnytä (=sovita). (Riitaisista ihmi-

sistä.) - Salmi

Ei yksimpuolistu hyvää ole. - Vitele

Ylbien ńälgy ńylgöy, koriet kevät kolou. - Salmi

Yškä še lapšen ylentäy, parma še lapšem parentau, var-

vikko heposen varšan, va: jšal leht́i vaimol lapšen.

Kontokki

Yö ižättä, yö emättä, Jumalatta ńi yhty yöd‿ei. - Salmi

Yö vierahat kod́ih ajau. - Paatene

Yö vierahan vedää, ńälgy gostan tuobi. - Salmi

Yököt yöllä lentelöy, päiväkše katou. - Vuokkin

Äjjäl puuttuu kui mieldy vajaj‿on. - Säämäj

Äjjy om mieleviä, gu ei ole mielen oppijua. - Salmi

Äjjy mual on viizastu, merel vahingo tuloo. - Salmi

Äjj‿om moal viizastu ku merel hädä tulou. - Säämäj

Äijä on šinne (tuonelaan) männehie, vähä jälelläh

tullehie. - Vuokkin

Äijä om männyttä, väh‿on tullutta. - Poraj

Äijä on šinne männyäie, vähä on šield́ä tullužie. - Mäntys

Äijä sinne om männyt́t́ä, ei ou sield́ä äijä tullutta. - Mäntys

Äijä on työtä vanhatešša, a paha on vanhana elöä. - Vuokkin

Äijän t́iijäd da vähän maltat. - Tver Puasinkoi

Äjjän t́ijjät, vi‿enämbi kyzytäh. - Säämäj



Vertauksia

Sanontoja

Köllinimityksiä





Ampuu hyvin kul Luvarvem pokońńiekka. (Luvajärven mie-

het kehuivat aina esi-isiensä ampumataitoa.) - Vuokkin

Eĺäu ku kuĺĺaist́a keräst́ä keŕiu. - Tver Zaharova

Elää ku kuldua viessuau (=punnitsee) rounu. - Salmi1180

Eläy ńiin hyvin ku pedrat huuhašša. - Rukaj

Haisuu kum portimo. - Suomussalmi

Harmoašša on kun kokko (=kotka). (Harmaapäisestä vanhuk-

sesta.) - Vuokkin

Hebone kiglau (=nykii) ku mettšo anzassa. - Poraj

1185 Humalas oĺiimmo ku täit. - Sroitšan Kondu

Huojuu ku laulamatoin kuolie. - Vuokkin, (~häilyy) Kon-

tokki

Höyryöy kum pieru tuulešša. (Touhukkaasta ihmisestä.) -

Vuokkin

Juokšou kun tuohišiipi. - Kontokki

Jäi kuj jeä kiveštä. - Vuokkin

Kaštu kuin kalańiekka. - Tver Puasinkoi1190

Kenkät on kur ropehet. (Huonoista kengistä.) - Kontokki

Kereäy ńiinkum märkä kohta pölyn. (Sanottu nauhurista.)

Kontokki

Keyhän aittu ku havvim peä (yhtä tyhjä). - Nekkula

Kieĺi on ku ruošku. (Pisteliäästä ihmisestä.) - Salmi

Kiruou kuv venäläińi. - Rukaj1195

Kuitušteleutuu kun kuun tervoaja. - Kontokki

Kulkou talošta taloh kuj Jerušalmen šuutari. - Kontokki

Kuoržuu kul löt́t́ö. - Tver Tšökkelie

- PorajKynnet ku kokolla (=maakotkalla).

1200 Kyuńeĺet plaketah kui herńehet. - Tver Puasinkoi



1205

1210

1215

Käiverdeĺietšet (=kiemurtelet) kum mado (=käärme). - Tver

Puasinkoi

Kävelöy kun kesselin kutoja. - Vuokkin

On lašta kuin kalan (~ hauin) hammašta. - Tver Puasinkoi

Ol lehmä kum merenemä. (Hyvästä lehmästä.) - Vuokkin

Leibiä ĺeikkuat kum puiduo (ts. paljon ja paksuja viipa-

leita). - Tver Puasinkoi

Tšiihottau lendäy kui yölielakko. (Yöjuoksijasta.) - Poraj

Liehuu kul lievehen šulka. (Vilkkaasta ihmisestä.)

Vuokkin

Lyötšistelietet (=köntystelet) ku paha lehmä rouno.

Poraj

Lähtöy kuj jäńis hoavalta. - Vuokkin

Läksi kum muštilaińi stolašta. - Vuokkin

Lyötteleytyy (=heittelehtii) kun lapšen šoaja. - Kontokki

Löyhkäy ku lapinharakka (=närhi). (Vilkkaasti liikehti-

västä ihmisestä.) - Vuokkin

Oli ńiim makieta kul linnummaituo. - Suomussalmi

Piiroad mendih (kaupaksi) ku sullal pyhki. - Säämäj

Tyt́t́öĺöiĺĺä mieĺi kuin kartašša (=kaukalossa) vezi, läik-

kyu. - Tver Gavrilkova

Mierošša kum mereššä. (Maailmassa on kaikenlaista tava-

raa samoin kuin meressä.) - Tver Zaharova, Tolmatšu

Mieštä kuv Virov virpie ta Suomen šulkkuo. - Kiestinki

Om mieštä kuv Vinov virpie (ts. sieviä poikia). - Vuokkin

Mieštä kuv Viron šutta. (Paljon miehiä.) - Kontokki

Mäńi ńiinku kylmäh veteh kupšahti, hyyvyttih šinne (nim.

starinat muistista, kun tuli päänkipu.) - Vuokkin

VuokkinSinne mäńi kun Vittša-Prokon pokko!



1220

1221

1230

1235
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Mäńi kun tekijän henken ieštä. - Vuokkin

Männäh ku Venehjärvel lehmät (nim. peräkkäin).

Vuokkin

Märgä kuin uitettu, yht́ä rihmasta eule kuivua. - Tver

Puasinkoi

Mässärrät paissa ku šokšulane. (Nopeapuheisesta.)

(Kaikkia Lindarvesta etelään haukuttiin šokšulaisiksi

t. vepsäläisiksi; nämä puhuivat hyvin nopeasti.) - Poraj

Nado kun zmejamado (=kyy). - Tver Zaharova

Nado on ku taloiz mado. - Säämäj

Neńä on kui morku (=porkkana) ruškie. - Tver Puasinkoi

Oikukaš kun umpilammiv vetehińi. - Kontokki

Olet kun kando. (Itsepäisestä.) - Tver Puasinkoi

Olet kui kindahilaine. (Yksinkertaisesta ihmisestä.)

Säämäj

Sie olet kuin lappalaińi. (Aina kuljeksit, et pysy pai-

kallasi.) - Kieretti

Olet kun Turjal lappalaini! (Sanottiin suututtaessa.) - Uhtua

Olet ku hyvä lopafe. (Terveestä ihmisestä; myös likaisesta ruo-

kailijasta.) - Sroitšan Kondu

Olet ku piit́ertš (=pietarilainen), et malta ńi midä!

Vieljärvi

On kui buzga. (Juro, puhumaton.) - Tver Puasinkoi

On kur revon tšuumu. (Siivoamattomasta pirtistä.)

Kontokki

Olet kui ruottšilaińi. (Ei ole ristiä kaulassa eikä vyö-

tä vyötäisillä.) - Kieretti

On ku vaha valgie. (Sairaasta, kalpeasta ihmisestä.)

Tver Puasinkoi

Ottelemma kum puiduo. (Paljosta syömisestä.) - Tver Puasin-

koi
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1245

1250
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Pagizet ku kamkaa viilet. (Puhut perättömiä.) - Rukaj

Pett́i on ku hukkiin hauda (ts. kylmä). - Tver Tšökkelie

Om peä (suuri) kun huuhtikesseli. - Vuokkin

Piä kun vakka (suuri), hajuo (=älyä) ńi mid́ä. - Tver Puasinkoi

No kyllä pakajat peäštä kun kesselistä! (Puhut harkitse-

mattomasti.) - Vuokkin

Pikkaraińi kun tyrän kammittša. - Vuokkin

Rahvašta keräydy kuin šalon kaivolla. (Salo on kylän

nimi.) - Tver Puasinkoi

Hiän on ruadaja ku hukka. - Tver Puasinkoi

Rujuu ronkamukšillah kun lapšen šoaja. - Kontokki

Ruotasie kun kontokkiehal lohet. (Kontokkijärvessä oli

vain pieniä ahvenia.) - Kontokki

Oletta ruotšit ku potšit! (Sanottiin lapsille, jotka

olivat tulossa ruokapöytään peseytymättä.) - Mäntys

Olet ruškie kur roveh. - Tver Puasinkoi

Ruškie kui robeh (~räbińä). (Vastikään kylpeneestä.) - Tver

Loššina, Prisna

Ruskei kui reboi. - Riipuškala

Sanan sanoit ku veitšel leikkait. (Sanasta miestä, sar-

vesta härkää.) - Nekkula

Seisot ku härän kyšyjä. (Härän hakija ei saanut tulla

pirttiin peremmälle, muuten astutus ei onnistunut.)

Vuokkin

Olet šegonnun ku kana kuabeissa. - Tver Zaharova

Silmät om piäĺĺäpäin (=pullollaan) kui juablokat (=ome-

nat). - Tver Puasinkoi

Silmät on šuuret kuin šuolavakat. - Tver Puasinkoi

Oletto ku Koivistom polttajat šukkajalašša! (Viholliset

olivat hiljaa sukkasillaan liikkuen päässeet muinoin yl-

lättämään koivistolaiset.) - Rukaj
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1260

1265

Suu on šuuri kuin kylyn reppänä. - Tver Puasinkoi

Suurendeĺietšet ku Kondro! - Tver Puasinkoi

Syöt kui ruottši (~ku pottši). (Syöt epäsiististi.)

Säämäj

On tavaroa ku Rogatšum pattšahašša. (Rogattšu-nimisen

sankarin haudalla Tiiksin kalmismaalla kasvoi suuri pe-

täjä, jonka pari metriä pitkään oksaan sidottiin tuuli-

vaatteita.) - Rukaj

Tšuilahti (=livahti) kum portimo. - Kontokki

Tuĺit kun tulda tuomah. (Tulit nopeasti.) - Tver Tšökkelie

Tuttava kun kulu kinnaš. - Suomussalmi

Tyttyö kul löttyö, poikoa kuv vinov virpie. - Vuokkin

Yksi tiähti taivahaz gu Varbusellän taiginas. - Salmi

Niin olen täyši kun Turusem pyššy (~ pissoali). - Vuokkin

Törröttäy kuj Jorušalmen šuutari. (Vähäpuheisesta ihmi-

sestä.) - Vuokkin

Veneh on kur roveh. (Vuotavasta veneestä.) - Kontokki

Vettä tulou kun korvošta koatau. - Vuokkin

Vihmuu kui korvosta koadau. - Poraj

Vihmuu valau kun korvošta kuadau. - Tver Puasinkoi

Vihmuu ku korvuos kiadau. - Sroitšan Kondu

Vierahašša rannašša (=vieraalla maalla) kun kala meeraš-

ša (=merrassa). - Tver Zaharova

Oled viizaš kui rebo. - Paatene

Vuotat ku härgä hamarua. - Tver Zaharova

Äity ńiinkun kemiläisen nälkä. - Suomussalmi
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1280

1285
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Antti kuoĺi, kinnaš d́äi. - Paatene

Sillä on haĺĺakko hattarane (ts. päällystakki jalkarät-

tinä; sanottiin rikkaasta). - Poraj

Hyvä olet harakan akku! (Vilkkaasta ja toisten asioihin

sekaantuvasta.) - Säämäj

Blahoslovikkua hospod́i (=Herra siunatkoon), miun kohaš-

ta, šiel ‿ilmašša, kuldagora šiula vaštah. - Tver Zaharova

Mäne jumalaškena, pahalla käd́eh vain eĺä popad́i (=älä

joudu). - Tver Zaharova

Jällespäi availe suudu! (Huomasit liian myöhään.)

Säämäj

Kallehemmat on hevoista länket. - Oulanka

Kazakam päiväine (=kuu) nouzou. - Nekkula

Sillä ei ole kieli vellissä palat. (Puheliaasta.)

Kontokki

Hiän on kod́ipidońe akka. (Järkevästä vaimosta.) - Tver

Puasinkoi

Vuota kodvańe, igenet tukkuot! (Liikaa nauravalle.)

Tver Puasinkoi

Kylä kyntymäisilläh, miero varpahuisillah. - Vuokkin

Mie oĺin kybenyziin (="tulihiilillä", ts. pelästynyt).

Tver Puasinkoi

Ka šitä ei ole kämmäneltä katšottu. (Se ei ole varmaa.)

Kiestinki

Laulu loppu, lopun agjaz (=päässä) on lippu, lipun agjoil

kirjutettu viitty verškoa vittu. - Säämäj

- KontokkiLevoa kost́ittau. (Laiskasta.)

Oikein olet lihharatka. (Vilkkaasta ihmisestä.) - Vuokkin

Matkateppana tuli vaštah. (Matka peruuntui.) - Vuokkin

Anna vet ńi mänöy mato rašvańi! (Epämieluisan henkilön

lähtiessä pois.) - Kiestinki

Mengäh mado razvoinneh! - Säämäj



1290

1295

1300

1305

Siinä om mieš kyllä lampaham maijolla juotettu. (Hyvä-

luontoisesta.) - Suomussalmi

Mieš on kinnaš keäššä loajittu. (Taitamattomasta.)

Vuokkin

Mužikka on vesma planku, pagizou t́ikkuzinke. (Harvasanai-

sesta.) - Tver Puasinkoi

Vuota kuńi mušta brońi (=korppi) harmauduu. - Tver Puasinkoi

Muuda kaikkie, linnum maiduo eule. (Yltäkylläisyydest-

tä.) - Mäntys

Oj juštih ńieklan šilmältä heitetty. (Uudesta vaattees-

ta.) - Vuokkin

Nytt‿on ńiin ńälgä - šöižin hot koiram poikellah (=poi-

kittain). - Poraj

Niin olem männym pahakše jotta en enämpi lissevakašša

pisy. - Vuokkin

Peigalo keskel kämmendy. - Säämäj

Katšoham piessam poaruo! ("Piessam poaruo" on kirosana.)

- Vuokkin

Pihlajikko pihalla, katajikko kaivot́iellä. - Vuokkin

Pidäu vähäńe puad́ietta painua (ts. mennä kiukaalle le-

päämään). - Tver Puasinkoi

(-Puhutko totta?) - Pynnym pyhärist́i, toven šanon!

Vuokkin

Ei pyörijäl polle. (Ovelasta.) - Säämäj

Kaikki rannat raitto (=juoksi). - Tver Puasinkoi

Reki koški šalmoh. (Puhuit nuorasta hirtetyn talossa.)

- Kontokki

Syökeä rist́ikanša, tšistit on näkösällä, mitä takana,

šitä i ieššä! - Suomussalmi

Häńd́ä rugehińe piekšäu. (Esim. lapsi on syönyt kyllik-

seen ja telmii.) - Tver Puasinkoi

Salmot on lujašti šalvettu. (Vauraasta talosta, jossa

asuu sopuisaa, työteliästä väkeä.) - Kontokki



1310

1315

1320

1321

Ei jeänyt šanattoman šoaren nenäh. (Oli sanavalmis.)

Suomussalmi

Sanot šie šanomua! (Yllättävän uutisen kertojalle.) -

Tver Puasinkoi

Seittšemen seizallah, kaheksan kallellah, yheksän yläh.

(Hokema.) - Poraj

Elä katšo, istuo (~istuotše) šelgäh! - Tver Puasinkoi

Suu liikku, parta tärisi. - Vuokkin

Syömmä, vain korvat lekutah. - Tver Puasinkoi

Oh olet i t́inakynži! (Saiturista.) - Tver Puasinkoi

(Kun ei muista jtak t. ei saa sanotuksi, mitä ajattelee,

sanotaan:) Tuota tuokkeroista, tätä täkkeröistä. - Uhtua

Tänäpäi on tuulen akko hengis, fereziĺ' viihkuttau.

Sroitšan Kondu

Mitä kattšelet ukkoseńi puita myöt́en, ńiinkun haikko

šuita myöt́en. - Vuokkin

Eu žen verdua muan piäĺĺä, mi on muan alla. (Pienikasvui-

sesta mutta pahansisuisesta.) - Tver Puasinkoi

Aivan aiposen alattši, riporihman kiertämättä. - Vuokkin

Ijän ikuńi laho (puu). - Vuokkin

Em peällä päkeijeńi vois lähtie. (En mitenkään haluaisi

mennä.) - Vuokkin

Ihan tšumu tšukkeroińi (=täpö täynnä). - Vuokkin

Täpösen täyši. - Vuokkin

Vuven uušikkaińi. - Vuokkin

(Kierteli) moat mannot, pihat pellot. - Vuokkin

Uijen upoten, a miula pidäu männä. (Millä keinolla hyvän-

sä.) - Tver Zaharova
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Niit‿ois tullun ummet pimiet (nim. vanhoja asioita, jos

olisin lapsena painanut kaiken mieleeni). - Oulanka

Unetta iäńet́t́ä (=kenenkään kuulematta). - Tver Puasinkoi

Maguat unet i onnet (ts. sikeästi ja pitkään). - Tver

Puasinkoi

1330 Hänen azie - kabuo kazie. (Ei ole hänen asiansa.) -

Tver Puasinkoi, Zaharova

Harvahammas - vitunvarras. - Mäntys

Harvahammas - piiroavvarras. - Mäntys

Harvahammas, pillun varras. - Paatene

Hiiŕi hiukkone, kazi haukkone. - Paatene

Häräm peätä härkkimeh, pölkym peätä pyöht́imeh! (Kirnua-

misesta.) -  Vuokkin

(Juon) kurjan kulkkuh, vaivazeh vattšah. - Salmi

1335 Issu puulla, puhu šuulla! - Repola

Kuuluu kurjua, nägyy ńälgiä. - Salmi

Lapšivuoži - langavuodi. - Tver Zuabruśśa

Parrakkahad da ožakkahat. - Tver Zaharova

Päiväine paštau, ittšie kastau. - Nekkula

1340 Riihi rigattšu, olgi kubottšu. - Tver Pavlova

Sano šano šakkuo da mäńe kazilda pakkuo. - Tver Puasinkoi

Tuhma da tukku. - Tver Ontšufuarova

Vedähine veissä, šittapala eissä. - Poraj

Vihko vilaji, vezi tšilaji. (Siivoamisesta.)

Tver Puasinkoi



Karjalaiset, kuten suomalaisetkin, kiusoittelevat

mielellään naapureitaan köllinimillä eli pilkkanimillä.

Karjalaisilla nuo köllit ovat enimmäkseen jonkin kylän

(tai kylänosan) asukkaisiin kohdistuvia. Seuraavassa

on muistiinpanoistani poimittuja köllejä, jotka tässä

esitetään Karjalan kielen sanakirjan mukaisessa järjes-

tyksessä, siis ensimmäisenä Kiestinki (ja sen kylät aak-

kosjärjestyksessä), sitten Oulanka jne. Eräiden köllien

selitykset ovat ääninauhoissa niin pitkiä, ettei niitä

ole voitu ottaa mukaan.

STINKIKII

kiest́inkieš - kömöĺät

Kiisjoki: kiisjokieš -pitkänenät (=sääsket)

Kokkošalmi: kokkošalmieš - sviitkalla laškijat (=sarka-

hameella purjehtijat); koposieš

Suurijärvi - tupenkalahuttajat

Valasjoki - kuorehmarat

Voarakylä - kitšut, kitšumarat

OULANKA

Laitašalmi: laitašalmieš - kiiskimarat

Miikkulanlakši: lakšieš - lohimarat

sohjananšuulaiset - kuorehmarat

vartielampilaiset - tunturin karahkat

PISTOJÄRVI

Kiimaisvoaran ruotšit

Suvanto: šuvantolaiset - kitšumarat

UHTUA

Alajärvi - tervakuppi

Jyvöälakši: jyvöälakšieš - höt́it (=pienet muikut), höt́-

t́ikupit, höt́t́imahat



Röhö - mäkärät; vaĺi vettä maitoh, kyllä röhöläińi šär-

päy (~ römpöttäy). (Röhöläiset olivat hyvin köyhiä.)

Tšikša: Ei Tšikša tšokša, kun Tšikša pohasivaittšou.

(Tšikšalaiset kävelevät niin ettei kuulu ääntä.)

Heäššä (=hädässä) nait ńi Tšikšašta.

Uhut: uhtujaš - kitšut, kitšumarat; Uhtuan Lamminpohjan

kylänosan asukkaat - muštaruotšit

VUOKKINIEMI

Kivijärvi: kivijärvieš - kilit

Latvajärvi - šieńikylä, šieńipato (šielä šientä pyyvet-

tih); latvarvieš - ukkorukam miehet

Mölkkö: mölkköveh - voaraj juokšijat

Pirt́t́ilakši - löpöšieńi, lilli, makšalilli (P:ssa pyy-

dettiin ennen paljon matikkaa.)

Tollonjoki: tollojjokieš - manahhat; puurissim miehet.

Tšena: tšenoveh - tšunavvetäjät; Tšena tšunoa vetäy ta

kalapuista puńńittšou (~pullittau) (ts. tšenalaiset

menevät "kevätykšeh" = kevätpyyntiin).

Venehjärvi: venehjärvieš - heimot; Venehjärven ukkorukat

Vuokkińiemi - tuijassu; tuppelo; vuokkiniemieš - tuppelai-

set, tupenkalahuttajat, tuijassu; ompa tuppelot tu-

kulla, kolmihuotraset (~ kolme-) kovolla; yksi kakši

Vuokkińiemi, Pirt́t́ilakši löpöšieńi.

Vuonnińi - tšoakka (=heinähanko)

Raja-Ruottšie olivat paanajärveläisten mielestä jo vuok-

kiniemeläiset.

"Toaš yläperä tulou kun tšillik (=tiu'ut) kuuluu", sanoi-

vat idempänä suurten jokien alajuoksulla asuvat uhtua-

laisten ja vuokkiniemeläisten tullessa.

KONTOKKI

Akonlakši - pitkäšauva

Kent́t́ärvi - kesselivaunu
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Kontokki: kontokkieš - tut́uttajat (=torven tuututtajat),

t́uhkut; kontokkieš - st́juu.

Koštamuš - tiššivauva, pitkäšauva; Koštamukšen ropeheš-

ša rissityt

Vuokinšalmi ja Niskajärvi: Svirin petrat (~ petraset)

(näin vuokkiniemeläiset kiusoittelivat V:n ja N:n

kylän asukkaita)

PAANAJÄRVI

Suolapohja: On šeikkoa Suolapohjašša: kynnetäh, kylve-

täh - a šiementä ei ńi jyveä.

TUNKUA

Kevättämäjärvi - muštakulkku

Koivuńiemi - ńubrut, skipidarńikat (=tärpätinkeittäjät)

Kompakan kiizizmarat, kiiskizet

Tunguon ńubrut, tširkkamarat

Viikatehjärven jäńikset (V:n asukkaat olivat enimmäkseen

Zaikoveja)

SUIKUJÄRVI

Niikkananvoaran löbömarat

Suigarven mämmimarat

RUKAJÄRVI ja JYSKYJÄRVI

ärviläzet (=Suurenjärven, Tiikšin ym. asukkaat)

totkumarat

Korbilahen totkumarat

Luvarven havut ("havut košajau")

Nokeukšen totkumarat

Ondarven varikset

Piismalahešta totkum perältä (sanoivat Uhtuan asukkaat)

Rugarven roudugat, raudańeńät

Rugarvi ruskie, alla vezi valgie, peäĺĺä gora korgie,
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pit́kä hiema piet́äh, kaida verga kannetah, pedäjäm

pilmat (=karikkeet) pihalla, totkurieška stolalla.

(Mäntyselästä)

REPOLA

Reboĺan ruotšit

PAATENE

Douhivoara - đouhikylä

Dängärven däriemarat

Lissapohja - ligakylä

Lååzaril laissat, kevät kengit́t́ä, talvet taiginatta,

totkurieškažet stolalla, pedäjäpebružet pihalla.

(Paatenessa ei syöty pettua muualla kuin Laasaris-

sa.)

Moaselgä - moam paha (~moahyvä)

Pet́elńiemi - perim paha

Poadenen porvalit (=kauppiaat); Pååen - huttumarat:

hyö ozraista huttuo keitet́t́ih, kalâå ei ollut.

Seĺĺin totkumarat

Suondelen kalamarat: kalâå äijä puuttu, kaikell‿aigåå

oli kala.

Lapin totkumarat (tark. Suontelen, Särgärven, Pedrizen-

vaaran, Vengin, Salgovaaran ja Laazarin asukkaita, jot-

ka söivät paljon kalaa).

MÄNTYSELKÄ

Koikari - loikari

Semssärven ruozmesorkka (=ruostesääri)

TVERIN KARJALAISALUE

Kurgi, Vasilkova: Kukit veĺĺet kurgoveh, varat veĺ-

ĺet vasilkovoińe

Tresnan rugapöttšö (Tresnassa ennen kerättiin kuusen pih-

kaa.,
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SALMI

Hyrsylä hyvä kylä: kezät keittämättä, talvet taiginatta

Lungulansuari: lungulansuarelazet - Nieĺikim polttajat

Mantšinsuari: mantšilazet - astavah ambujat (olivat ampu-

neet äestä karhuna)

Miinala: miinaĺikko - maidopuzuh puhujat

Pöllä: pölläĺistö - Nieĺikin žuarijat

SÄÄMÄJÄRVI

Rugalazet - petĺas (=silmukasta) peässyöt

KOTKAPJÄRVI

Torazdärvi - kaššaĺiloin (=konttien) kattšojat (ts.

varkaat)

NEKKULA

(Sroitšan) Konnun kaššalit

Kuit́t́iine - vilun kylyn kylbii

Mägräd́d́ärvi - redumutin syöjät

Pižin kurikat

Pätšyn avvoirinnat

Sammatuksen nahkusilmät ~ sogiet

Sammatuksen kylänosien 1. "hierujen" asukkaista: Mäen

mädžy (=ruikutus), Piippilän pidžu (=vikinä), Puustan

puzu (=tuohirasia), Rannan radžu (=rätinä).

Seĺgiläžet tšetšunkuperziet

Alavožilažet avvoisuut

Kuud́ärviĺäzet balahonat: mužikoil eulluh villaštu pońit-

kua (=sarkatakkia), a oli pelvahiine balahon (=pitkä

palttinamekko) piäl piäĺitši turkis; net revustutah,

sit akat pestäh.

Anuksen avvoisuut.

Hoš lendäkkäh Anukšešta peälittši brońi (=korppi) ńi šil-

dägi šulga ńyhätäh (aunukselaisia sanottiin koviksi

varkaiksi). (Jyskyjärvestä)

Ajat́in avvuosuut ~ lapotošnikat (=laapottijalat) ~ vir-

zuńikat (Ojatin varrella asuvien haukkumanimi Sroi-

tšan Konnussa)



Arvoituksia
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Arvoitusten esittämistilanteesta olen kuullut risti-

riitaisia tietoja. Eräät vienankarjalaiset ovat sano-

neet, että ei saanut arvautella illalla, koska sil-

loin "arvautukšen akka" tulee ja syö arvauttajan tai

yöllä nukkuessa "kuvatteleutuu" (=kummittelee). Monet

karjalaiset - joukossa vienalaisiakin - ovat kuiten-

kin ilmoittaneet, että kyllä iltaisin arvauteltiin,

kun "hämärikkyö piettih".

Se joka ei osannut arvata kolmea peräkkäin sanottua

arvoitusta, sai hävetä tietämättömyyttään: hän joutui

Huikkoĺaan. Näin Vienassa. Aunuksen puolelta Huikko-

laa (tai muuta sen tapaista) en tunne, en ole aina-

kaan koskaan kuullut mainittavan. Huikkoĺaan joutu-

mista ovat "Vienan kansa muistelee" kirjassa (s. 569-

570) selvittäneet Venehjärven synnynnäinen Moarie

Kyyrönen, Akonlahden Nasti Huotarinen ja hänen vel-

jenpoikansa Jehrimäińi Vasselei (=Vilho Jyrinoja).

Kun kuvauksissa on melkoisia eroja - paikkakuntien ja

henkilöidenkin välillä -, otettakoon tähän vielä muu-

tama julkaisematon tieto.

Oulangan kunnan pienessä Taavon kylässä 1890 syn-

tynyt Marina Takalo, maineikas muistelija, antoi

asiasta hyvin seikkaperäisen kuvauksen:

"Kun kolmie arvautusta ei osannuv vassata, niin

kysyttih: "Huikkoĺahko, vain sanot (jos oli kysees-

sä naispuolinen:) sulhases eli (jos oli mies:) mor-

siemes (ts. joudut Huikkolaan, ellet sano sulhasesi

/morsiamesi nimeä). Jos ei sanonun niin siitä se

joutu Huikkoĺah: Hui hui Huikkoĺah, kissa kyytih,

kapusta korjakse, hiiri heposekse, hiiren suolet

ohjaksikse. - Läksi ajamah (Huikkoĺah). Moamo istuu

kahen huonehev välissä, toińi jalka toisella katol-

la, (Huikkoĺaan menijä) ajau alapuolen (=alitse),

niin siitä ripulipaskoa silmillä luou sillä Huik-

koĺah ajajalla. Heäm mäńi tervapuiseh (=tervatyn-

nyriin), peseyty peseyty siinä, heän enämmän siitä

tervautu. Heäm mäńi höyhenvakkaseh, peseyty siinä,

heän enämmän siitä höyhentäyty. Heäm mäńi avennol-
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la, sukelti aventoh ta mäńi toiseh aventoh. Vettä

hakemass‿oltih, niin ne korennolla sitä (Huikkoĺaan

menijää) pieksettih jotta tulit avennom prestimäh

(=sotkemaan); heän samaten toiseh aventoh, sieltä

jeän alapuolen heäm mäńi siih toiseh aventoh ta

toas sinne kun nousi ni toas oltih sielä vein otta-

jat, häntä'toas korennolla peähä jotta tulit meän

avennot prestimäh. Kolmannesta avennosta peäsi ylös

ta siitä se oli puhas.-

Kun Vuokkiniemessä 1891 syntyneelle Iro Lesoselle

vihjaisin, että "šitä ennen arvauteltih", niin hän

nauraen totesi: "Siih myö kyllä hyvät olima!" Kun ei

arvannut peräkkäin kolmea arvoitusta, "šiitä työn-

nettih: Hui hui Huikkoĺah, Huikkoĺan koirat hauk-

kumah". Piti mennä ristiäidin luo ja kysyä: "Minne

- "Mäne tervapuiseh!'mie ristimoamosen mänen?

"Minne mie nyt mänen?" - "Mäne šulkavakkaseh!"

"Minne mie nyt mänen?" "Mäne villavakkaseh!'

Mitä tämän jälkeen Huikkoĺan kävijälle tapahtui,

sitä Iro ei enää muistanut.

Vuokkiniemeläinen Seppäsen Oleksi, joka nykyään

asuu Kauhajoella, kertoi näin:

"Kolmie arvautušta još ei arvannun ńi joutu

Huikkoĺah. Sanottih: Hui hui Huikkoĺah, Huikkoĺan

koirat haukkumah. Ketä šieltä tulou? - Sepän Olek-

sei tulou. - Huikkoĺan akka värttinällä kesräsi

kahen koslam peällä, värttinä kirposi moah: Tule

poikan Oleksei, anna värttinä! - Mäńin ta annoin

värttinän ta še akka alko kušša ta šittuo peällä!"

Oulangan Vartielammin kylästä maailmalle lähte-

nyt Tatjana Arhipov, joka Suomeen 1924 siirrytty-

ään otti sukunimekseen Rovaniemi, kertoi nykyises-

sä asuinpaikassaan Kemissä minulle keväällä 1972

näin:

"Ken ei arvannun se joutu Huikkolah. Sillä lu-

vettih: Hui hui Huikkoĺah, pui pui Puikkoĺah,

hiiri heposekse, hiirev vittu vempeleksi, kapusta

korjakse, petel ruosakse, hiiren suonet ohjaksekse

- ta siitä ajoa köröttäy Huikkoĺah!'
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Sivottu punottu, poikki voaran työnnetty.

Aita. - Vuokkin, Repola

Mi mual kirkeim (~kirkiembi), mi armahim mi mageim

(~ magiembi)?

Duumu (=ajatus), uńi, leiby. - Kotkatj

Sopiu šoukkah peltoh, vain ei leviehkänä lehtoh.

Aštuva (=risuäes). - Vuokkin

Ottau, ńiin lisäytyy, panou ńiin vähenöy.

Otat vettä avennosta. - Oulanka

Neitońi nenä nykerö, perehel leipä (~ pereher ruoka)

takana.

Avoan. - Vuokkin, Kontokki

ävä täyši lähtömie, hännättömät kaikki.

Halot kiukoašša. - Vuokkin

äyži kiugoa piiroada, kežellä kolattšu.

Täyši šuušša hammašta, kieli kešellä. - Tunkua

Ura ura iellä, kerä kerä kešeššä, kerittšemet jäleššä.

Harakka. - Vuokkin

Ora ora iellä, kerä kerä kežellä, kerittšemet jäleššä. - Rukaj

Erä erä ieššä ta kerä kerä kešeššä, kerittšemet jä-

leššä.

Hepońi ta heinäreki, kirveš peräššä nuorašša rippumašša. - Uhtua

Korkiempi kotie, matalampi rekie, mustempi syttä,

valkiempi lunta.

Harakka. - Oulanka

Muššempi nokie, valkiempi vit́ie, korkiempi kotoa, matalampi

majoa (~ moaheinikkyö). - Vuokkin

Sata šanttšie, tuhat tunttšie, itše tuntšin (~ šanttši)

ńoappupeä.

Harja (jolla pellavaa harjattiin). - Vuokkin
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Kakši peätä, ńeĺĺä šilmöä, kuuši jalkoa.

Hepońi ta mieš šeläššä. - Vuokkin

Neĺĺä panou topin topin, viiješ panou viuhin vauhin.

Heposej jalat ta häntä. - Vuokkin

Yksi šanou: tuku tuku, toińi šanou: tuku tuku, kolmaš šanou:

tuku tuku, neĺĺäš šanou: tuku tuku, viiješ šanou: viu vau.

- Uhtua

Yksi panou: stukun stukun, toińi panou: stukun stukun, kolmaš

panou: stukun stukun, ńeĺĺäš panou: stukun stukun, viiješ pa-

nou: viuhiv vauhin. - Vuokkin

Neĺĺi sanoi: stuk stuk, vijjes sanou: sńiuh sniauh. - Säämäj

Mies mänöy mettšäh, rieskaset jälellä jeähäh.

Hiihtaja, sommaj jälet jeähäh. - Oulanka

Mieš mänöy mettšäh, rieškaset jälellä jeäpi. - Uhtua

Mieš mettšäh mänöy, rieškaset (~altahan šiat) jälellä jeäy

(~ jeäpi). - Vuokkin

Mieš mettšäh mänöy, rieškaset jälellä jeäpi. - Kontokki

Mustu kana muńiu da punaized d́äitšäd (=munat) oal.

Tuĺihiilet tulehmoz da pada. - Säämäj

Sinikerie punakerie puurnun täysi.

Hiilet hinkalossa. - Oulanka

Suomänty matala mänty, mämmimöykky männym peäššä.

Hillo. - Kontokki

Kumpi om parempi ottoa: otatko šuolta šuom munat vain

jeältä jeäm munat?

Suolta hillot, jeältä heposen kakarat. - Vuokkin

Jeältäkö otat jäńńimmunat, vain šuolta šoririimmunat? - Kuhmo

Sinivilla sipsakorva, hatikki hatarasarvi, ei sikeyvy

sinenäh eikä poiji polvenah.

Honka. - Oulanka

Mužikka mäńi mettšäh, tuli kakši dorogoa, ei t́iennyt kum-

bazeh läht́ie - läksi molembih.

Stańit (=housut). - Repola



25

109

Jallatoi terväh juoksoo.

Huhu. - Salmi

Jalatoij juokšou, kieletöin kerkiey.

Huhu. - Vuokkin

Pyy lenti Pyhäjokeh - Pyhäjoki pyörimäh.

Härkin ta kattila. - Vuokkin

Läpi näkyy, lämpimäm pitäy.

Ikkuna. - Oulanka, Vuokkin

Huomenekšella kulkou kuuvella jalalla, päivän kahella

jalalla, illan kolmella jalalla.

Imehńińi: lapšena skammissa (=reikätuolissa) kävelöy ta vanha-

na šauvan keralla. - Kontokki

Pert́t́i täyš‿on omahista - et tunne enšimäistä.

Jalan t́ilat. - Kontokki

-Minne mänet mońikovero? - Mi huoli kerittypeällä?

Joki ta mätäš. - Vuokkin

-Minne matkoat monikoveraińi? - Mi on huolta hapanhuulella,

kerittypeällä? - Kiestinki

-Pitköpasko kunna menet? - Kerittö breittö, mi sille

dieluo.

Doge da ńiitto kouz vastavuttih. - Sroitšan Kondu

Veärät šeäret, lynkät polvet, harmoa hameh šeläššä.

Jäńis. - Vuokkin

Mi on šuora vuolomatta, šilie kovertamatta?

Kaisla. - Vuokkin

Ukko uikari, paĺĺaśpeä plaikari, kośešša kumartelou.

Kaisla. - Vuokkin

On šuuri veśma kyĺä, narodua (=kansaa) on äijä, kukot

ei lauleta, i narod‿ei noušša.

Kalmizmua. - Tver Paulova

Sada sobua piäl, perze avvoi.

Kana. - Kotkatj
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Ukko (~ tukki) uija ullottau, punaperše pullottau,

šula iellä, jeä jälellä.

Kankahan kuvonta. - Kuhmo

Talvet hatušša, kešät hatutta.

Kanto. - Vuokkin

Ukko uĺĺas, peä paĺĺas, kosessa kumartau, vesiristi

kaklassa, tulitakka sellässä.

Kapussalla hämmentäy. - Oulanka

Mušta lakki lipperöińi, koškeh kumartelou. - Vuokkin

Kykräšelkä, käkräšelkä, tuliseh jokeh kumartau. - Kontokki

Sata saltattoa - yhellä tammel laššulla šeisotah.

Villakartta. - Kontokki

Akka riiheh mänöy riihempartińi peršieššä.

Kasi. - Vuokkin

Mieš mettšäh mänöy, riiher riuku peršieššä. - Kuhmo

Mužikku pätšil nouzou, savakko (=sauva) perzies. - Säämäj

Akku patšazlavval viruu, a suanet lat́t́ias sah riputah.

Kaži pätšil viruu, händy rippuu. - Riipuškala

Ikkunašta akkunah poikki rautańi korento.

Kattilan panka. - Vuokkin

Tuolla moalla turkki tehäh, tällä moalla kakluš pannah.

Kattila t. pata (ostettaessa ei ole pankaa). - Kuhmo

Tuolda moalda turkki tulou, teälä kaglušta pannah. - Rukaj

Mieš mettšäh mänöy, šata šilmöä šeläššä.

Kesseli (=kontti) šeläššä. - Uhtua, Vuokkin, (~ šilmeä) Kontokki,

(~šilmäistä) Kuhmo

Koista lähtöy - kod́ih kattšou, metšäštä lähtöy -

mettšäh kattšou.

Kesseli. - Rukaj

Luikkau laikkau luisten lukkojen takana.

Kieli ta hampahat. - Oulanka

Luikkau laikkau luisien lukkujen (~luijel lukkusien) takana.

- Vuokkin
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Luiskau laiskau luizien lukkuloijen tagana. - Tunkua

Luistau laistau luizien lukkuloin tagana. - Mäntys

arvańi hömmöttäy, ših (~ šinne) paĺĺaś pissetäh.

Kinnaš ta käsi. - Vuokkin, (~šiih paĺĺašta) Kontokki

Karvańi töyhöttäy, šinne paĺĺaš pissetäh. - Kuhmo

Hepo hirvi (~ hirnu), häntä torvi, seisou pyhällä moal-

la, pyhäm pellom pientarella.

Kirikkö. - Vuokkin

Kappi šeiso kankahalla kahekšalla kantapeällä.

Kirikkö. - Vuokkin, (~ kappa) Kontokki

Oršikko paršikko, tšumurikko taivarikko.

Kirikkö. - Kontokki

Piit́erissä pilkotah, tänne laššut lentelöy.

Kirjaset (=kirjeet). - Uhtua

Piit́erissä leikatah (~ veššetäh), tänne laššut lentäy (vlen-

netäh). - Vuokkin

Piit́erissä veššetäh, tänne laššut lendäy. - Rukaj

Valkie pelto, muššat šiemenet, ken kylväy, še malttau.

Kirjan kirjutuš. - Vuokkin

Puum pukelo, moam makelo, heinän heikko, aijan keikko.

Kirveš, kuokka, viikateh ta vitšaš. - Vuokkin

Puum pukelo, moam makelo, aijas kiekko. - Oulanka

Mi šelim pert́illä šeizou?

Kirveš (terä aina seinään päin). - Rukaj

Mies menöy mettšäh zirkalo (=peili) seĺĺäs.

Kirves vyössä. - Säämäj

Mies pirtissä, parta ulkona.

Kiukoa ta trupa. - Oulanka

55 Mušta lehmä mulleroińi šuuren korvon vettä (~ vettä

korvosev) vetäy.

Kylyn kiukoa. - Vuokkin, (~mummeroińi, täyven..joi) Repola
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Mušta lehmä mulleroini, veti vettä korvoseh. - Kuhmo

Lyhyt akka lylleröińi, pakšu akka palleroińi, vettä

korvosev vetäy.

Kylyn kiukoa. - Vuokkin

Ukkońi ryötäkköńi, kivikesseli šeläššä, šaan korvuo

vettä juou.

Kylym pättši. - Rukaj

Harakka hatšistelekše, pitkäpyrstö puistelekše.

Kiukoan havu. - Vuokkin

Tuli tuuhakka metšäštä, otti kullat, otti mullat,

otti ikuset hopiet.

Kiukoan havu. - Vuokkin

Tuli tuuttero metšäštä, otti kullat, otti mullat, otti huo-

kehet hopiet. - Suomussalmi

Tuli tutturi (~ tunduri) metšäštä, otti kullat, otti mullat,

otti huogehet hobiet. - Rukaj

Ottau kullat, ottau mullat, ottau hienot hobdat. - Rukaj

60 Pöpön (=karhun) jalka kiukoašša, pöpön jalka karši-

našša.

Kiukoan havu. - Vuokkin

Pöpöi da Mat́oi yhteh loukkoh kävväh.

Havu da leibylabdu. - Säämäj

Lampahat lahen takana (~lahella) šyyväh kultaista ku-

luo, helietä (~hopijaista) heinämpeätä.

Kiukoa ta hiilet. - Vuokkin

"Kunne šie lähet viäräpiä", a viäräpiä že šanou: "Tu-

let šie jälleššä madokassa".

Koukku da havu. - Tver Paulova

Riižua (=punaruskeata) hebuo tahnut (=karjasuoja) täyzi,

voronttšu (=musta) hebo menöy, kai ajau.

Koukku, koukul hiilet viet. - Kotkatj

Täyzi pättši pärpätšyšty, vorontš tulou, kaj‿ajau. - Nekkula



75

113

65 Kukkaro kuusessa, helykivi juuressa.

*oira haukkuu riistoa. - Oulanka

Kattšou, kattšou, ei silmie värväytä.

Korvo ta korvon korvat. - Oulanka

Yöt huutau, päivät huutau, ehätyštä ei šoa.

Koški (~ köynäš). - Uhtua

Yöp päivät huhuou, veneht‿ei tuuva. - Vuokkin

Yöt huhuou (~ huutau), päivät huhuou (~ huutau) - ehätyštä

ei šoa. - Vuokkin

Yöt huutau, päivät huutau, vaštuuta ei šoa. - Vuokkin

Yöt huhuou, päivät huhuou, a venehtä ei tuuva. - Kontokki,

Rukaj

Mäki täyši mäsräpäitä, noki ńoprakkaneńie.

Kuhilahat. - Vuokkin

Kaksi kantuo merellä, toińi nousou, toińi laskou.

Kuu ta päivä. - Oulanka

Kakši kantoista merellä, upotah ta kupletah. - Vuokkin, Kuhmo

70 Ed ota veitšel edgo kynnel.

Kuu paistau. - Säämäj

Alla ähkäy, peällä löyhkäy.

Kylyššä kylvetäh. - Oulanka, (~ahkau) Vuokkin

Lyhyt ukko lylleröińi, kaikki pillut kattšou.

Kynnyš. - Vuokkin

Tšiu tšau tšolovańńikka, vaškińi kapakka.

Käsaštie. - Kontokki

Mi om mustu ku lindu, poikki joves kätt‿andau?

Käzäšt́ii. - Säämäj

Oškaine orrel, Simenäine seinäl, Vaškaine vuarnal.

Käzipaikku, tšuasut (=kello), orrem piäs taigin pastettau. - Kotkatj

Oškaine orrel, Vaškaine voarnal, Simenäine seinäl.

Trubalaudu (=räppänän sulkulauta), käzipaikku rippuu voarnal, ob-

razu (=ikoni) tšupus. - Säämäj
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Vaški vaaralla, koški kooralla (=mäellä).

Käzast́ie (=ovipielessä riippuva vesisäiliö käsien pesua var-

ten). - Rukaj

Is kras krapisou - ta itše tšuppuh tšurvistuu.

Latetta pyyhitäh, vašta. - Kontokki

Karvańi alta kattšelou, ńilapeätä ńielläkšeh.

Lammaš ta vuonna. - Vuokkin

Tuli šeämeššä palau, valkieta vilkuttau.

Lamppu. - Kontokki

Lihaińi lihaista syöy (~syöpi), lihasella (~lihasal-

la) lippahalla.

Lapsi imöy tissie. - Oulanka

Lihańi lintu istuu lihasella lippahalla, lihaista likettelöy.

- Oulanka

Etulukku, takalukku, Ruotšin lukku lattiešša.

Lattiešša okšanreikä. - Vuokkin

Möĺĺikkö mäkeh nousi (~ noušou) peän kahen, kahekšaj

jalan, ńeĺĺän šilmäm möllärehen.

Siivatta, vasikka vatšašša. - Vuokkin

Mölläkkä mäkeh nousi, kahem peän, kahekšij jaloin, neĺĺän šil-

mäm möllärehen. - Vuokkin

Neĺĺä kantau, neĺĺä antau, kaksi kuulou, kaksi näköy,

kaksi taivasta viiltäy.

Lehmä. - Oulanka

Neĺĺä antau, ńeĺĺä kantau, kakši kattšou, kakši kuntelou, yhel-

ä koirie hošou. - Vuokkin

Neĺĺä neittä ńiemem peäššä, yhteh kušellah käyväh.

Lehmän näńnit lypšöässä. - Vuokkin

Neĺĺä neitoista niemessä, yhteh renkih (=kiuluun) kussah.

- Oulanka

Neĺĺä neitšyttä yhteh kohti kuśella käyväh. - Kuhmo

Neĺĺä tšikosta, yhteh loukkoh kuššah. - Rukaj

Neĺĺä ńeitšyttä yhteh kuoreh (~renkih) kuššah. - Rukaj
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Hoapa halie, koivu kolie, yhteh juuret juossah.

Lehmän sarvet. - Oulanka

Hoapa halie, koivu korie, yhteh juuret juoššahattši.

Kiestinki

Harakka hatšistelou, pitkäpyrstö puistelehtau, louheh

muniu, vuoreh voarah, kahen kaĺĺivon keskeh.

Leipäpelkka (=leipälapio), leipie uunih pannah. - Oulanka

Mikä on tehty mińńim mańńin, miikim moakim mahtavašti,

kešäruohošta kerätty, tšinitty tšinikivellä, voijettu

voaram mussikoilla?

Lehmän šitta. - Kontokki

Istu hoapana havolla, vesilintu vempelellä - šuutoin

šöi, keätöin ampu.

Lumi šulau kannolta. - Kontokki

Luińi lukku, puińi avoan.

Puulusikka ta šuu. - Vuokkin

Mi pert́is nägymätöi?

Eämmy. - Kotkatj , Nekkula

Yksi hiiri, kakši häntöä - ken šen kenkän arvoau?

Löttö. - Vuokkin

Luińi lukku, verińi vittu.

Malina (=vadelma). - Vuokkin

Kiveltäkö kiiltäjän vain aijarravošta kattšojan (ottai-

sit)?

Mato ta hepokka (=käärme ja mesimarja). - Vuokkin

Akka allašta pitäy, ukko taltalla takou.

Meĺĺittšä (=mylly). - Vuokkin

Pikku mieš nenä nykerö, liinapaijašša liikkuu.

Mettšikana. - Vuokkin

Mi seinäl ei pyzy?

Jäittšy (=muna). - Kotkatj

Mi seinäl rippumatoi? - Nekkula
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Ovetoin aitta, ruokoa täyši.

Jeälittšä (=muna). - Vuokkin

Ovetoi aittu, ruogoa täyzi. - Säämäj

Kattila mäjellä kiehuu, ilmam puitta puikkoloitta, kok-

kijen kohentajitta, pavaritta paistajitta.

Muurahaiskeko. - Oulanka

Kattila mäjellä kiehu, ilmam puitta, keittäjittä, pavaritta

paistajitta. - Vuokkin

Kattila kiehuu kankahalla, kuren kakla kattilašša, ilmam pui-

jen kohentamatta. - Kuhmo

Kattila kiehuu kankahalla ilmam puitta, tulitta, kokitta,

kohentajitta. - Repola

Kattil kiehuu tulettomal pätšin eil.100

Kudšoimätäs (=muurahaiskeko). - Säämäj

yröi kyndäy mustat länget peäs.

Najjah mušikku da akku. - Säämäj

Keški on ku kesrä, varši on kuv vašta, häntä on kun

hiirellä.

Nakris. - Vuokkin

Kimaleh kirguu kivizel palat́il.

Nagris paukahtau pätšis. - Säämäj

Pikku lintu liinahäntä läpi šeinäl lentelöy.

Niekla ta rihma. - Kiestinki, Vuokkin

Pikku lindu lendäy läbi seinän, liinuhändy perzies. - Säämäj

105 Hebońi raudańi, händä liinańi.

Niegla. - Rukaj

Lampahat lahem perällä, keritty oinas kesellä.

Nuotta. - Oulanka

Koissa kolahti, rannassa rävähti, sinisotkat selällä.

Nuotta: koissa kolahti, kul lähettih niin ne kolisti, rannoissa

rävähettih kun nuotta otettih veneheh ta potkettiẖ niin ne oli

sinisotkat selällä ne kohot. - Oulanka
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Kirikkö otettih, ikkunat sih jeädih.

(Nuotta nostettiin, avannot jäivät.) - Säämäj

Puujalka, kivikapie, läksi šoita šotkomah, meren vettä

vellomah.

Nuotalla kul lähetäh. - Vuokkin

Puukenkä, kivikapie, läksi šoita šotkemah, merev vesie vello-

mah. - Vuokkin

110 Rokka on kypši, kalat on uuvet (=raa'at) ta kakšinšoa-

rańi (=kaksihaarainen) kapusta.

Nuotta. - Kontokki

On pert́i šeizou, ei ole ńi ikkunua ńi ovie, a t́äuži

pert́i on eĺäjie.

Ogurtša (=kurkku). - Tver Paulova

Siit‿on šata šanttšie, tuhat tunttšie yhellä vyöllä

vyyhettynä.

Olkikupo. - Kiestinki

Enšin ov vapa, vavan nenäššä naru, narun nenäššä on

šurma.

Onkittau onkella. - Kontokki

Keh katšot enšimäkše kun tulet taloh?

Opresah (=ikoniin). - Vuokkin

Taloh kum mänet, mih enšimäkši katšahat? - Kuhmo

Nirajau narajau, seinällä seisou, koissa syntyy, me-

tšässä kasvau.

Ovi. - Oulanka

-.: V+
Metsassä kaśvat, koissa šyntyt, šeinällä šeisou ta karajau.

- Vuokkin

Lemmellehti lekahti - kaikki kanša katšahti.

Ovi. - Vuokkin

Lembilaudu lekahtah, kai ilmu katšahtah. - Säämäj

Tšulkkamo tšupušša, tšupihiiri tšulkkamošša.

Pakšun‿olija naińi. - Vuokkin
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Tšulkkavo tšupus, tsubihiiri šydämes. - Poraj, (~ sydämes) Säämäj

Aitta alla, mylly peällä, t́iuhkumettšä myllym peällä,

t́iuhkumetšäššä orava.

Peä, tukat, täit peäššä. - Vuokkin

Aittu alle, mylly peäle, vihkimettšy myllym peäle.

Vattšu, suu da tukat. - Säämäj

Nokkah ńopšahti, kantah tähtäi.

Pieru. - Vuokkin

Suu šuuri, kita levie, peäššä kakšipäińi noakla.

Pihet. - Repola

Tšuuto kummalla ajau, kamalalla kaikottau.

Polkupyörä. - Vuokkin

Kieletöim mieletöim moailmav viisaš.

Pesmeńi (=puntari). - Vuokkin

Onši puu, rämäkkä rauta, onnettoman olkapeällä.

Pissoaĺi, "hienotina" (-niminen pyssy).

Puum pivuš, lohellankam pakšuš, joka okšan noutau.

Puun šeämi. - Vuokkin

Eis kiverä, toas kiverä, onnen kiverä, ei niin kive-

röä olekkana.

Pyssy. - Oulanka

Pyhä ńeitšyt pyörittäy, voidu vakkah valmistau.

Pyöhtin. - Säämäj

Akka aittah mänöy kasim peä kainalošša.

Pyöhin ta härkin. - Vuokkin

Ämmäm perše äräjäy, kun tuuralla tunketah.

Pyöhin ta härkin. - Kontokki

Ämmäm perše ärisöy, muorim perše murisou. - Kuhmo

Sika röhiy šillan alla, šairaš šohiu šauvalla.

Voin pyöhittšömińi. - Vuokkin

Ukko uĺĺaš, peä paĺĺaš, koškeh kumartelou.

Pyöhin ta härkin. - Vuokkin
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Kuore koatu kaĺĺivolla, ei lähe veitšin, ei kirvehin.

Päivämpaisto. - Vuokkin

Rašva koatu kaĺĺivolla, ei lähe nuollen, ei vuollen. - Vuokkin

Rašva koatu lat́t́iella, ei lähe pešämällä, pyyhkimällä, vuolo-

malla, veštämällä. - Repola

Pitkä vittša pihlajaińi ympäri kylän käypi, kyläm peäh

kyykistyy.

Päivä. - Vuokkin

Ukkońi ryötäkköńi tšupušša kyrtšyttäy, kakši kazaa

šuušša.

Pättši; ennen oldih kivipätšit i orred oldih, pität, poikki pert'-

t́ilöistä. - Rukaj

Kulkou, kulkou, toisej jälki tuntuu, toisen ei.

Reki tä veneh. - Vuokkin

Kontie korolla (~ kololla) šeisou yksi jalka peršieššä.

(Sauvalla varustettu kansi, jolla savupirtin räppänä avataan ja

suljetaan.) - Vuokkin

Ykši šilmä Siitarilla, šeki šeipähän nenäššä.

Riiher reppänä. - Kontokki

Rautańi riihi palau, käki peällä keäntelekše.

Rieht́ilä (=paistinpannu), kakkaroa (=ohukaisia) paissetah. - Vuokkin

Raudańi riihi palau, kägi peällä keändeleikše (~ keändeliydy).

- Repola

Nošša nošša, pissä pissä, kun ei mäńńe, nuole piä.

Nieglah pujotuš rihman. - Tunkua

Talvel uuzi mutšoi, a kezät leskenny.

Riihi. - Kotkatj

Kontie korolla seisou, kolme jalkoa persiessä.

Rukki. - Oulanka

Kontie korolla šeisou kolme jalkoa peršieššä. - Uhtua

Kukko puušša, šuolet moašša.

Kun kertoamma rihmoa; šuolet moašša = kakši keröä. - Uhtua

Tetri puušša, šuolet moašša, itše lauloa kukertau.

- Vuokkin
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Mit ov viirut voaram peällä?

Rukki, rukin nyörit. - Vuokkin

Repo juossa retkutteli kullaista kujoa, hopijaista tie-

tä myöte.

Rukin virvet. - Oulanka

Orih juokši, ottšah nuoli, reki vieri, t́ie täräsi.

Rukki. - Kontokki

Nippiy näppiy, käyvä käššiy, pikku henkšelit šeläššä.

Rukilla kesröäy. - Uhtua

Nippau nappau, käyvä käppäy, pikku henkšelit šeläššä. - Vuokkin

Pojat purttšapeät, tyttäret verikynnet.

Rukim pattšahat ta šiitä ne lankahampahat. - Vuokkin

Loukko moah, toińi taivahah, tuli ta vesi kešellä.

Samovoara. - Vuokkin

Mužikkane on ku tublikkane, sobazet ku sruunazet, jal-

gazet ku nybläzet, kävellä ei voi.

Samavuaru. - Salmi

Tšoma tšupus, perze paskas.

Samvoaru (hiilet alla). - Säämäj

Tšoma tšupus, vezi nenäs t́ippuu. - Kotkatj

Akka alla, ukko peällä, karvatöppöńi välissä.

Seinähirret kum pannah šammalta välih. - Vuokkin, (~ karvalappu-

ńi) Kontokki, (~kakši karvaista) Kuhmo

Ukko akka peälekkäh, mušta t́yppy kežeššä. - Rukaj

Ken irvistelou enšimäkše kun taloh tulet?

Seinän rako. - Vuokkin

Levie latšakka, pitäm prötykkä, muššam mukelo.

Siivilä, pyöhin, patańi. - Vuokkin

Kilketti t́inani kesrä katajaisen kuoren alla.

Silmät. - Vuokkin
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Tinaińi kezrä t́int́eröit́t́äy kadajaizen kuoren alla. - Tunkua

Minne vieröy šińikerä, šinn‿et peäše šinä ikänä.

Silmät. - Vuokkin

Kakši oravoa, orrešta peälittši toratah.

Silmät. - Uhtua

Kakši kullaista käkie yli orren kattšelou.

Silmät. - Vuokkin

Pikkaraine gurbuselgy, kai pellod d́uoksou, kod́ih tulou,

talved viruu.

Sirbi. - Kotkatj

Musta on kum pappi - eikä ole pappi, kiiltäy kun nappi

- eikä ole nappi, lentäy kul lintu - eikä ole lintu.

Sittalotikka (=sontiainen). - Oulanka

Kiiltau kun nappi - eikä ole nappi, moah mänöy kun tappi - eikä

ole tappi, jorajau kum pappi - eikä ole pappi. - Vuokkin

Kiiltäy kun nappi - ei ole nappi, pörräy kum pappi - ei ole pap-

pi, moaha mänöy kun tappi - ei ole tappi. - Vuokkin

Kellä ensimäkse kättä annat kun tulet taloh?

Oven skeäkä. - Oulanka

Ketä vieraš kättelöy enšimäsekše kum pirt́t́ih tulou? - Vuokkin

Kellä annat enšimäkše kättä kun taloh tulet? - Vuokkin

Taloh kun tulet, kellä enšimäkši kättä annat? - Kuhmo

Kellä enšimäkši kättä andau kum mieš pert́t́ih tulou? - Rukaj

Viron uuhi, Saksal lammas, löi kynttä kynnykseh, ko-

putteli kovan eteh.

Skokuna (=sammakko). - Oulanka

Viron uuhi, Sakšal lammaš, tulou koppijen kot́ih, taputellen

tanhusie. - Vuokkin

Lauttańi lahelta tulou, lautan täyši laulajaista.

Soršampoikoveh. - Kontokki

Neĺĺä veĺĺeštä yhen hatunn‿alla.

Stola (=pöytä). - Rukaj
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Neĺĺy miesty seizou yhten katon oal. - Säämäj

Arvoa mi on ńeĺĺijalka pert́issä.

Stola. - Kontokki

Ikkunašt‿ei šovi isoštana vain aijarravošta šopiu pie-

nemmäštäki.

Stolalauta. - Vuokkin

Ikkunašta ei šovi, aijarravošta šopiu. - Kuhmo

165 Ikkunašta šopiu, aijarravošta ei šovi.

Stolaj jalat. - Kuhmo

Keätöij jalatoin, yhkäy ähkäy, kiukoalla noušou.

Taikina. - Vuokkin

Keätöij jalatoin - kiukoalla noušou. - Kontokki

Keätöij jalatoin, yhkäy ähkäy, kiukoalla noušou, kivikesseli

šeläššä. - Kuhmo

Nitškau ńätškau ńilomal tungou.

Taigina. - Säämäj

Isä tappo ilvekšen, luuk karisti kankahalla, verev vuu-

vatti kot́ih.

Tervahauta. - Suomussalmi

Kankahalla luut katko, kotih veret vuuvatteli. - Oulanka

Juurikka joven takana, šatašarvi kankahalla, puuv voije,

venoser rašva.

Terva. - Vuokkin

170 Pitempi pitkie puita, matalampi moaheińikköitä.

T́ie. - Oulanka, (Vmoaheińikkyö) Kontokki

Pitembi on pitkie puida, madalambi om moaheińie. - Rukaj

Viisi mieštä Miettoĺašša, jäletyštä aššutah, aškelešta

aškeleh, yksih jalan šijoih.

Tikutuš. - Vuokkin

Neĺĺä orihta (~ hepuo) taĺĺissa, viiješ taĺĺie kiertäy.

T́ikutušt́ikut. - Vuokkin

Neĺĺä orihta taĺĺissa, ykši ympäri kiertäy. - Kontokki

Neĺĺä t́ikkuo rississä ta viiješ ymbäri kierdäy.

Tikutus. - Repola
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Suu šuuri, kita levie, peäh ol lyöty Pänt́in noakla.

Paimenen tuohitorvi. - Kontokki

Kiukeroińi, kaukeroińi, kaikki pellot paskantelou.

Tširppi. - Oulanka

Kiikeröińi (v kiekeröińi) koakeroińi - kaikki pellot paškantau.

Toahhanko (=lantatadikko) t. tširppi. - Vuokkin

Pikkarańe makarańe, kaikem pellom paššandi. - Tver Paulova

Yöp päivät leikkoau, ei laštuista lähe.

Tšoassut (=kello). - Vuokkin

Yöt päivät veštäy, laštuo ei šoa. - Vuokkin

Yöt veštäy, päivät veštäy, laštumušta ei šoa. - Vuokkin

Yöt takou, päivät takou - laštuo ei šoa. - Vuokkin

Yöt loukuttau, päivät loukuttau, päissärtä ei peäše. - Kontokki

Yöt roadau, päivät roadau, laštuo perällä ei tule. - Paatene

Kukko puušša, šuolet moašša, lauloa kukertelou.

Tsőassut. - Vuokkin

Kieletöim mieletöin, moailmav viisaš.

Tšoassut. - Uhtua

Yöt loukošša lotkottau, päivät reijellä retkottau.

Oven tšäppi. - Vuokkin

Päivät reijellä rötköttäy,yökši loukkoh lotkahtau. - Vuokkin

Päivät reijellä retkottau, yöt loukošša lotkottau. - Vuokkin

Päivär rippuu, yäl loukoštu pakittšou. - Nekkula

Kulkou kun kujuri, matkoau kun majuri, ijän kaiken isvo-

talla, polven kaikem potvotalla.

Tšuna (=kelkka). - Vuokkin

Jäńis juoksi tietä myöte, pirpetteli pihasie myöte,

pistih pinol loukkoseh, hajaut‿aijar rakoseh.

Purku (=tuisku). - Oulanka

Jäńis juoksi jeätä myöt́e, piipatteli pinuo myöt́e, pisti peäh

pinor rakoh. - Oulanka

Kirpun šuuruš - jykiempi hevoista.

Tulikyven. - Vuokkin
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Akar rättšinä aijalla - täitä täyši (~ täytenä).

Tähet taivahalla. - Vuokkin, Kontokki, Repola

Akar rättšin‿ajjal, täidy täyzi. - Säämäj

Hepo hirnu Hiijem meällä (~ moalla), teälä vaĺĺahat va-

pisi, teälä länket läimähteli.

Ukoj jyry (=ukonilma). - Vuokkin

Hepo hirnu Hiijemmoalla, tänne vaĺĺahat valottih, tänne länket

läikähettih. - Kontokki

Piit́erissä pino koatu, tänne jyrähyš kuulu.

Ukon jyry. - Kontokki

Ikkunašta mahtuu, a pert́t́ih ei mahu.

Valkki (=uittosalko nuotalla). - Rukaj

Kobrah syndyy, kirikköh ei synny. - Säämäj

Mi pert́is taboamatoi?

Kuvahaine (=varjo). - Nekkula

Peršien herkku, peršien tarvis, peršieh ei šovi.

Vašta. - Vuokkin

Kantaja ei vaivu, kannettava vaipuu.

Veneh ta šoutaja. - Vuokkin

Kannettava vaipuu, kantaja ei vaivu. - Kontokki

Korppi lenti korver rantoa - vesi šiiveštä tširahti.

Vesi airoista t́ippuu kun šouvetah. - Vuokkin

Juoštej juomah mänöy, juoštej juomašta tulou, moalla

šeisattuu kušella.

Veneh. - Kuhmo

Leikkoau leikkoau, ei tule veri, ei jeä jälgi.

Veneh. - Rukaj

Ettšiy ettšiy, ei (~eikä) toivois löytävän.

Verkom paikkoaja. - Vuokkin

Ettšiy ettšiy - hyv‿ois kun ei löytäis. - Vuokkin
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Puhe šynty puun šisäštä, rokka reisiev välistä, makie

pala peršieštä.

Viina puunassakašša, kun kulettih; maito lehmän näńnissä; jeälit-

tšä (=muna). - Vuokkin

195 Vessattimet, vellattimet, poikki pellom pötköhännät,

läpi riiher ripsuhännät.

Priuša (=varsta), harava millä liikutellah, liyhtehet. - Oulanka

Koprissat ńin kopran täyši, levität ńin lehon täyši.

Lampahav villa. - Vuokkin

Levittäy ńil lehon täyši - kopristau ńin kopran täyši. - Vuokkin

Karvańi on ku hattara, pyörie on kum makkara, akar rei-

jellä pötköttäy, reikäh männä ötköttäy.

Karttajas (=villaleve). - Oulanka

Voakšam pivuš, makkaram pakšuš, reijällä venyy, reikäh vetäy.

- Vuokkin

Korttelim pituvuš, makkaram pakšuš, reijellä venyy, reikäh vetäy.

- Vuokkin

Korttelim pivuš, makkaram pakšuš, reijällä rötköttäy, reikäh

vetäytyy. - Kontokki

Joven šuušša on šuuret nurmet, kahem puolen kaijat šal-

met; šitä ei ńiitä ńiittorauvat eikä šyö šotaheposet.

Vittu. - Suomussalmi

Akka tšupušša, muna vitušša.

Voaššanassakka. - Kontokki, Kuhmo

200 Šie tšikkon šinnepäin, mie tšikkon tännepäin, yhteh

yökše mänemmä.

Vyö t. peretnikän nahmot (=esiliinan nauhat). - Vuokkin
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T I E D O NANT AJIS TA

Niiden henkilöiden luku, joilta kirjamme sananlaskut ja

arvoitukset on merkitty muistiin, nousee toiselle sadal-

le. Joidenkin puheesta on siepattu vain muutama, joil-

takin on saatu kymmeniä. Seuraavassa mainitaan ne tie-

donantajat, joilta ainesta on eniten saatu, ynnä eräitä

muita tietoja.

OULANKA: Tatjana Rovaniemi, ent. Saikov, o.s. Arhipov,

synt. 1897 Vartielammissa, eli 1918-24 Soukelossa, v:sta

1926 Kemissä. (Muistiinpanot v:lta 1972.) - Marina Takalo,

synt. 1890 Taavossa, tullut v. 1922 Suomeen, jossa asui

enimmän ajan Kuusamossa, viimeksi Kemissä, kuoli 1970.

(Muistiinpanot vuosilta 1951, 1965-1967.)

KIESTINKI: Ulla Muistama, ent. Uljaana Moisseijeva, o.s.

Pessikova, synt. 1899 Sohjanansuussa, naimisissa Pisto-

järven Kiimaisvaarassa, tuli 1944 Suomeen, josta 1948

Ruotsiin, kuoli 1974. (Muistiinp. 1952 ja 1956.)

UHTUA: Tatjana Tikanoja, o.s. Pappinen 1. Popov, synt.

1894 Jyvöälahdessa, asui Uhtualla 1917-1922, elää Pal-

tamon Mieslahdessa. (Muistiinp. 1966, 1972.)

VUOKKIN = Vuokkiniemi: Moarie Kyyrönen, o.s. Lesonen,

synt. 1883 Venehjärvessä, asui 1903-1944 Vuokkiniemen

Pogostalla, sen jälkeen Suomessa, viimeksi Paltamossa

ja Lapualla. (Muistiinp. v:sta 1951 alkaen.) - Aleksi

Petrinpoika Seppänen, synt. 1900 Pogostalla, ja hänen

vaimonsa Santra, synt. 1896 Pogostalla, tulleet 1944

Suomeen, jossa elävät Kauhajoella. (Muistiinp. 1972 ja

1976.)
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SUOMUSSALMI: Moarie Huotarintyttö Karhunen, o.s. Huovi-

nen, synt. 1893 Kuivajärvessä, jossa elää. (Muistiinp.

v:sta 1954 alkaen.)

KUHMO: Iivana Ahtonen, synt. 1894 Vartiuskylän Rimmillä,

jossa eli elämänsä, kuoli 1973. (Muistiinp. vuosilta

1966-1972.)

KONTOKKI: Nastassie (Nasti) Huotarinen (-Aittavaara),

synt. 1885 Akonlahden Kuikalla, asui v:sta 1922 Suomes-

sa eri puolilla, viimeksi Kuhmossa, jossa kuoli 1973.

(Muistiinp. vuosilta 1953-1972.) - Edellisen veljenpoi-

ka Vilho Jyrinoja 1. Jehrimäińi Vasselei, synt. 1901

Akonlahden Kuikalla, muutti 1922 Suomeen, 1948 Ruotsiin,

kuoli 1956. (Muistiinp. vuosilta 1951-1956.)

SUIKUJ = Suikujärvi: Vasili Fofanoff, synt. Lehdon ky-

lässä, elää Petroskoissa. (Muistiinp. 1968.)

RUKAJ M= Rukajärvi Miinoa. Tämän kylän esimerkit on ero-

tettu M-merkillä muista Rukajärven tiedoista sen vuoksi,

että Miinoan kieli kuuluu jo selviin pohjoiskarjalaisiin

eli vienalaismurteisiin, joiden tuntomerkki on soinnil-

listen g, d, b, z, ž -äänteiden puuttuminen.

RUKAJ = Rukajärvi: Darja Ivanovna Nikitin, o.s. Romanov,

synt. 1905 Ondarvessa, ja hänen miehensä Levo Timofeje-

vitš Nikitin, synt. 1906 Ondarvessa, jossa molemmat elä-

vät. (Muistiinp. 1972.) - Oleksandra (Sanni) Samulinen,

o.s. Parfentjev, synt. 1890 Suuressajärvessä, eli 1910-

1922 Tšolmossa, asuu Kuhmossa. (Muistiinp. 1967, 1972

ja 1976.) - Ne muistiinpanot, joissa pitkä a on säilynyt

kaikissa asemissa (maa, kalaa) ja pitkä ä ensi tavua

kauempana (leibää), ovat Ondarvesta, muut Suurestajär-

vestä.
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PAATENE: Timo Jefimovitš Turujev, synt. 1875 Sellin

kyläryhmän Pogostalla ja siellä elänyt. (Muistiinp.

1943-1944.) Häneltä olevissa esimerkeissä pitkiä a ja

ä -vokaaleja edustavat avoimempina ääntyvät åå ja εε

-vokaalit (måå, leibεε); näin on myös Paatenen kylä-

ryhmän (muistiinp. 1944 ja 1972), Suontelen (1972),

Särkijärven (1944 ja 1972), Mäntyniemen (1972) ja Sal-

kovaaran (1972) tiedoissa. Sellin kyläryhmän eteläky-

lissä Suvipäässä ja Präkkilässä näissä tapauksissa on

oa, eä (muistiinp. v:lta 1944 ja 1972). Pieni osa esi-

merkeistä on Karjalan Maaselästä ja Petkelniemestä, joi-

den murre - mm. sibilanttien edustus - liittyy likeises-

ti Mäntyselän murteeseen.

MÄNTYS = Mäntyselkä: Okśo (Senja) Jevsejev, o.s. Maka-

rov, synt. 1903 Saajärvessä, tullut 1944 Suomeen, jos-

sa elää Laukaassa. (Muistiinp. 1976) Muutamia esimerk-

kejä on muistakin kylistä, kuten Kumsjärvestä, Juust-

ärvestä, Keltoselästä ja Pyhäniemestä (vuodelta 1944).

PORAJ = Porajärvi: Trofim Mikunpoika Jeuhtonen 1. Jesta-

fejev, synt. 1890 Kuutamolahdessa, siirtyi 1944 Suomeen

ja 1948 Ruotsiin; kuoli 1968. (Muistiinp. 1944, 1946,

1947 ja 1955-1965.) Pienempi osa tiedoista on Jänkäjär-

ven, Soutojärven, Roikonniemen, Klyššinvaaran, Soimivaa-

ran ja Kostamuksen kylistä (muistiinp. enimmäkseen v:lta

1944).

TVER: Jevdokija (Oud́i) Ivanovna Iljina, o.s. Prokkitše-

va, synt. 1924 Puasinkoissa, jossa elää. (Muistiinp.

1971.) - Natalie Nikititšna Lokotšinskaja, synt. 1911

Zaharovalla, naimisissa Tšuakussa. (Muistiinp. 1971.)

- Darja Ivanovna Makarova, o.s. Prokkitševa (Jevdokija

Ivanovnan sisar), synt. 1921 Puasinkoissa, asui vii-

meksi Petroskoissa, jossa kuoli 1973. (Muistiinp. 1966.,
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SALMI: Paraskeva 1. Paša Ondreuna Nurmela, o.s. Kuikka,

synt. 1897 Tulemalla, jossa eli vuoteen 1939, asuu nyk.

Siilinjärvellä. (Muistiinp. 1976.)

SÄÄMÄJ '= Säämäjärvi: Anni Molosofkin, o.s. Hovatov,

synt. 1899 Timohpielu-nimisessä kylässä, muuttanut 1921

Suojärven Ignoilaan, elää Siilinjärvellä. (Muistiinp.

1975-1976.)

VITELE: Aleksandra Kuikka, o.s. Koĺesova, synt. 1896

Rajakonnussa, asunut v. 1918-1939 Salmin Kirkkojoella,

ää Siilinjärvellä. (Muistiinp. 1976.)

SROITŠAN KONDU: Marija Nikolajevna Rjäpkova, synt. 1917

Kard́ažen kylässä, elänyt enimmäkseen Syrjän kylässä.

(Muistiinp. 1972.) - Sroitšan Konnun omalaatuisen mur-

teen tuntomerkkejä olen käsitellyt aikakauskirjassa

Finnisch-ugrische Forschungen 40 s. 259-277.
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